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СЕРИЯ «ПАМЯТНИКИ ЛИТЕРАТУРЫ НАРОДОВ ВОСТОКА» 
Тексты. Большая серия 

I. Ким Бусик, Самкук саги . Издание текста, перевод, 
вступительная статья и комментарии М.Н.Пака,М., 1959. 

II. ФирдоусіГ, Шах-нале. Критический текст. 

Т.1, под редакцией Е.Э.Бертельса, М., 1960 (изд. 2, 
стереотипное, М., 1963; изд. 3, стереотипное, М., 1966), 
Т.11, под редакцией Е.Э.Бертельса, составители текста 
А.Е.Бертельс, Л.Т.Гюзальян, О.И.Смирнова,М«-Н.О.Ос- 
манов, А.Т.Тагирджанов, М., 1962 (изд. 2, стереотипное, 
М„ 1963; изд. 3, стереотипное, М. 1966). 

Т.І11, составитель текста О.И.Смирнова, под редак¬ 
цией А. Нушина, М., 1965. 

Т.IV, составители текста Р.М.Алиев, А.Е.Бертельс и 
М.-И.О.Османов, под редакцией А. Нушина, М., 1965. 
Т.Ѵ, составитель текста Р.М.Алиев, под редакцией 
А. Нушина, М., 1967. 

Т.Ѵ1, составитель текста М^-И.О. Османов, под редак- 
цией А.Нушина, М., 1967. 

Т. VII, составитель текста М.-Н.О. Османов, под редак¬ 
цией А. Нушина, М., 1968. 

Т. VIII, составитель текста Р.М,Алиев, под редакцией 
А'.Азера, М., 1970. 

Т.ІХ, составитель текста А.Е.Бертельс, под редак¬ 
цией А. Нушина, М., 1971. 

III. Са'дй, Гулисмп. Критический текст, перевод, преди¬ 
словие и примечания Р.М. Алиева, М., 1959. 
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IV, Путешествие Ун-Амуна в Ьибл. Египетский иератиче¬ 
ский папирус № 120 Государственного музея изобрази¬ 
тельных искусств им. А.С. Пушкина в Москве, Издание 
текста и исследование М.А.Коростовцева, М., 1960. 

V. Зайн ад-Дйн Ваеифй, Бадаи ,‘ ал-вакай *, Критический 
текст, введение и указатели А.11.Болдырева,Т.НІ,М., 1961. 

VI. Арабский аноним XI века. Издание текста, перевод, 
введение в изучение памятника и комментарии 
П.А.Грязневича, М., 1960. 

ѴІІ. Амйр $уСрау Дихлавй, Маджнуи и Дейли. Критический 
текст и предисловие Т.А.Магеррамова, М., 1964. 

VIII. Юань-чао би-ши (Секретная история монголов), 15 цзюа- 
ней. 

Т.1, Текст. Издание текста и предисловие Б.И. Пан¬ 
кратова, М., 1962, 

IX. Мухаммад ибн Хиндушах Нахчиванй, Дастур ал-катиб 

фй та* ййн ал-марЯтиб (Руководство для писца при опре¬ 
делении степеней). Критический текст, предисловие и 
указатели А.А, Али-заде. Т. I, ч. 1, М., 1964. 

X, Мухаммад ибн Наджиб Бакра н, ДжахШ-наме (Книга о 
лире). /Ч. I]. Издание текста, введение и указатели 
Ю.Е. Борщевского, М., 1960. 

XI, Мухаммад ал-Хамавй, Ат-Та’рйх ал-мансууй (Мансуро¬ 
ва хроника). іИздание текста, предисловие и указатели 
П.А. Грязневича, М., 1960 (изд. 2, стереотипное, М., 1963). 

XII, Усама ибн Мункиз, КитЯб ал-маназил ва-д-дийар (Кни¬ 
га стоянок и милиы). .Издание текста, предисловие и 
указатели А.Б, Халидова, М., 1961. 

XIII. Мухаммад-Казим, Ііаме-йи ’аламара-йи нТІдири (Миро- 
украшаютая наоирова книга), 

Т. I. Издание текста и предисловие Н.Д. Миклухо-Мак¬ 
лая. Указатели Г.В. Шитова, М., 1960 (изд. 2, стерео¬ 
типное, М., 1962) • 

Т. II. Издание текста, предисловие и общая редакция 
Н.Д. Миклухо-Маклая. Указатели и аннотированное ог¬ 
лавление О.П.Щегловой, М., 1965. 
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Т» III. Издание текста,, предисловие и общая редакция 

Н.Д. Миклухо-Маклая. Указатели и аннотированное 
оглавление Н.В. Елисеевой, М., 1966. 

XIV. Хюсейн, Ьеда , и‘ ул-века'и* (Удивительные события). 
Издание текста, введение и общая редакция А.С.Твери- 
тиновой. Аннотированное оглавление и указатели 
Ю.А. Петросяна. Ч. 1-2, М., 1961. 

XV. >Китайские рукописи из Дуньхуана. і Памятники буддий¬ 
ской литературы сувэньсюэ. Издание текстов и пре¬ 
дисловие Л.Н. Меньшикова, М., 1963. 

XVI. Оцуки Сигэтака и Симура Коке, Канкай ибун (Удиви¬ 
тельные сведения об окружающих морях). Тетрадь вось¬ 
мая. 'Словарь. Издание текста и предисловие В.Н. Го- 
регляда, М., 1961. 

XVII. НизаміГ Ганджави, Дайли и Паджнун. Критический текст 
А.А. Алескер-Заде и Ф.Бабаева, М., 1966. 

Тексты. 'Малая серия 

I. Фида’и, Китаб би хйдайат ал-му' Минин ат-талибйн 
(«История исмаилизма»). < По таджикской рукописи 
издал, предисловием и примечаниями снабдил А.А. Се¬ 
менов, М., 1959. 

И. ‘Омар ХаЙйЗм, Руба'ийат. Подготовка текста, перевод 
и предисловие Р.М. Алиева и М«-Н.О, Османова, под 
редакцией Е.Э.Бертельса. Ч. 1-2, М., 1959, 

III. ‘Омар Хаййам, Трактаты. Перевод Б.А.Розенфельда. 
Вступительная статья и комментарии Б.А.Розенфельда 
и А.П.Юшкевича, М., 1961. 

IV. Хорезми, 4. ухаббат-наме. ■ Издание текста, транскрип¬ 
ция, перевод и исследование Э.Н.Наджиііа, М., 1961. 

V. Вторая записка Абу Дулафа. Издание текста, перевод, 
введение и комментарии П.Г.Булгакова и А.Б.Халидо¬ 
ва, М„ 1960. 

VI, IIукреп чхохэ. Антология лирических стихотворений 
рен-г'у с корейским переводом. Издание текста, пере¬ 
вод и предисловие Д.Д, Елисеева, М.*, 1960. 


1-4 550 
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VII, Нишань самани бишхэ (Предание о ниѵ анской шаманке). 
Издание текста, перевод и предисловие М.П. Волковой, 
М„ 1961. 

VIII. 'Бяньвэнь о Вэймоцзе. ібяньвзнь * Десять благих знаме¬ 
ний» (Неизвестные рукописи бяньвэнь из Дуньхуанского 
фонда Института народов Азии). Издание текста, пре¬ 
дисловие, перевод и комментарии Л.Н. Меньшикова, М., 
1963. 

IX, Михри Хатун, Диван. 'Критический текст и вступителъ- 
.ная статья Е.И, Маштаковой, М., 1967. 

X. Томбоджаб, Ганга-йин уруехал (История золотого рода 
владыки Чингиса. <— Сочинение под названием « Течение 
Ганга» ). Издание текста,введение и указатель Л.С.Пуч- 
ковского,М., 1960. 

XI. Оросиякоку суймудан (Сны о России). (Издание текста, 
перевод, вступительная статья и комментарии В.М.Кон- 
стантинова. Под редакцией академика Н.И.Конрада. М., 

1961. 

XII. Амйр Хусрау Дихлавй, Ширин и Хусрау. (Критический 
текст и предисловие Г.Ю.Алиева, М,, 1961 (изд. 2, 
стереотипное, М., 1966). 

XIII. Ахмед Хани, Мам и Зин. Критический текст, перевод, 
предисловие и указатели М.Б.Руденко, М., 1962. 

XIV. Мирза *Абдал‘азйм Сами, Та’рих-и салатйн-и мангй- 
шййа (История мангытских государей). (Издание текста 
предисловие, перевод и примечания Л,М.Епифановой, М., 

1962. 

XV. Ссянъчхон кыйбонг (Удивительное соединение двух 
браслетов). Издание текста, перевод и предисловие 
М.И. Никитиной и А.Ф.Троцевич, М., 1962. 

XVI. Камалашила, Ьхаванакрама (Трактат о созерцании). 
Факсимиле с предисловием Е.Е.Обермиллера, М«, 1963. 

Переводы 

1. Мухаммад-Казим, Поход Надир-таха в Индию (Извлече¬ 
ние из Та’рих-и ’аламара-йи надирй). Перевод, преди¬ 
словие и примечания II.И, Петрова, М., 1961. 
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II, Законы Ману. 'Перевод С.Д. Эльмановича, проверенный 
и исправленный Г.Ф. Ильиным, М., 1960. 

III. Дхаммапада. Перевод с пали, введение и комментарии 
В.Н. Топорова, М., 1960 (ВіЫіоіЬеса ВисЫЬіса, XXXI). 

IV. ‘ Абд ар-РахмТГн ал-Джабарти, 1 Аджа'иб ал-асар фи-я- 
тараджим ва-л-ахбар (Удивительная история прошлого 
в жизнеописаниях и хронике событий). 

ТЛИ, ч. 1. Египет в период экспедиции Бонапарта (1798- 
1801).' Перевод, предисловие и примечания И.М.Филь- 
штинского, М., 1962. 

Т. IV. Египет под властью Мухаммада * Али (1806-1821). 
Перевод, предисловие и примечания Х.И. Кильберг, М., 
1963. 

V. Ѣрихадараньяка упанишада. 'Перевод, предисловие и при¬ 
мечания А.Я.Сыркина, М., 1964. 

VI. Эвлия Челеби, Книга путешествия (Извлечения из сочи¬ 
нения турецкого путешественника XVII века). Перевод и 
комментарии. Вып, 1. Земли Молдавии и Украины, .М., 

1961. 

VII. Арья Шура, Гирлянда джатак, .или Сказания о подвигах 
ьодхисашпвы. Перевод А.П.Баранникова и О.Ф,Вол¬ 
ковой. Предисловие и примечания О.Ф.Волковой, М., 

1962. 

СЕРИЯ «ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА» 
Вышли в свет 

I. Сказание о Ихадре (новые листы сакской рукописи *Е*). 
Факсимиле текста. Транскрипция,перевод, предисловие, 
вступительная статья, глоссарий и приложение В.С.Во- 
робьева-Десятовского и М.И.ВоробьевоЙ-Десятовской, 
М., 1965. 

II. і Эпиграфические памятники Северного Кавказа на араб¬ 
ском, персидском и турецком языках. 

Часть 1. Надписи У-ХѴИ вв* Тексты, переводы, ком¬ 
ментарии, вступительная статья и приложения Л Л .Лав¬ 
рова, М«, 1966. 
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Часть 2. Надписи ХѴІІІ-ХХ ввЛздание текстов,перево¬ 
ды, комментарий, статья и приложения Л.И.Лаврова, 
М., 1968. 

ІИ. Документы на половецком языке XVI в. *(судебные акты 
Каменец-Подолъской армянской обшины). 'Транскрипция, 
перевод, грамматический комментарий, словарь и пре¬ 
дисловие Т.И. Грунина. Под редакцией Э.В.Севортяна. 
Вступительная статья Я.Р. Дашкевича, М., 1967. 

IV. Китайская классика в тангутском перевоое (о.Лунь юй», 

«Мэн цзы», .«Сяо цзин»). Факсимиле текстов. Преди¬ 
словие, словарь и указатели В.С.Колоколова и Е.И.Кы- 
чанова, М,, 1966. 

V. 'фахиб, Дафтар-и оилкуша (ѵ, Сочинение, .радуютее серд¬ 
ца»). Факсимиле текста. Предисловие, аннотированное 
оглавление, краткий текстологический комментарий и 
указатели Р.Хади-Заде, М., 1965, 

VI, Чхандоіья упаниыада. Перевод с санскрита, предисло¬ 
вие и комментарии А,Я,Сыркина, М., 1965. 

VIII, 1. Документы, по истории японской деревни. Часть ]. 
Конец XVII - первая половина XVIII в. Перевод, пре¬ 
дисловие и приложения О.С. Николаевой, М., 1966. 

IX. Симеон Лехаци, Путевые заметки. 'Перевод с армянско¬ 
го, предисловие, примечания и указатели М.О.Дарби- 
нян, М., 1965. 

XI. . История халифов анонимною автора XI века. 'Факсими¬ 
ле рукописи. Предисловие и краткое изложение содер¬ 
жания Н.А. Грязневича. Указатели М.Б. Пиотровского и 
П.А, Грязневича, М». 1967. 

XIII. Идзумо-ф)удоки. Перевод с японского, предисловие и 
комментарии К.А. Попова, М., 1966. 

XIV. Клинописные тексты из Кюль-тепе в собраниях СССР 
(Письма и документы торгового объединения в Малой 
Азии XIX в. >до н.э.). Автографические копии, транск¬ 
рипция, перевод, вводная статья, комментарий и глос¬ 
сарий Н.Б.Янковской, М., 1968. 
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XV. Повествование вардапета Аристакэса Ластивертци. (Пе¬ 
ревод с древнеармянского, вступительная статья, ком¬ 
ментарий и приложения К.Н, ІОзбашяна, М., 1968. 

XVI. Упаншиадь,. Перевод с санскрита, предисловие и коммен¬ 
тарий АДІ.Сыркина, М., 1967. 

XVII. Рашид ад-Дин, Переписка. Перевод, введение и ком¬ 
ментарий А.И. Фалиной, М., 1971. 

XIX. Чхунхянджон квонджитан (иКраткая повесть о Чхун - 
хян»). Факсимиле ксилографа, перевод, предисловие и 
комментарии А.Ф. Троцевич, М,, 1968. 

XX. . Книга правителя области Шан (*Шан цэюнъ ту). .Перевод 
предисловие и комментарий Л.С. Переломова, М,, 1968. 

XXI. Шараф-Хан ибн Шамсаддин Бидлйсй, ІПараф-наме. .Пере¬ 
вод, предисловие, примечания и приложения Е.И. Ва¬ 
сильевой, т.І, М., 1967. 

XXII. Абу-Х-Фазл Байхакй, История Час 1 уда (1030-1041). > Пе¬ 
ревод с персидского А.К. Арендса, изд.2, дополненное, 
М., 1969. 

XXIII. Пусуф ибн ЗакарййИГ' ал-Магрибй,.7й/* ал-иср 'он калам 
ахл \іи$р (и Удаление бремени с речи жителей Египта*). 
Факсимиле арабской рукописи. Предисловие и указатели 
А.С.Аввада, М,, 1968, 

XXIV. Закарий Канакерци, Хроника. . Перевод с армянского, 
предисловие, комментарий и указатели М.О,Дарбинян- 
Меликян, М., 1969. 

XXV, Море письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. 
Перевод с тангутского, вступительные статьи и ука¬ 
затель К.Б.Кепинг, В.С. Колоколова, Е.И.Кычанова и 
А.П.Терентьева-Катанского, Ы., 1968. 

XXVIII .;{ревнив фудоки (Хитити, Карима, Бунго, .Хидзэн). Пе¬ 
ревод, предисловие и комментарий К.А. Попова, М., 
1969. 

XXIX. Кэнкр-хоси, Записки от скуки (и Цурэдзурэгуса» ). Пе¬ 
ревод с японского, вступительная статья, комментарий 
и указатель В.Н.Горегляда, М., 1970, 
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XXX. Мас'^д ибн НймдЯр' .Сборник рассказов, .писем и сти¬ 
хов. Факсимиле текста. Предисловие и указатели 
В.М. Бейлиса, М., 1970. 

ХХХШД. Тексты Кумрана. Выл. 1. Перевод с древнееврейского 
и арамейского, введение и комментарий И.Д, Амусина, 
М., 1971. 


Готовятся к изданию 

VII, Бхамаха, Поэтические украшения. Перевод с санскрита, 
предисловие и комментарий Э.Н. Темкина, 

ѴПІ,2. Документы по истории японской деревни. .Часть 2. Вто¬ 
рая половина ХѴІП - первая половина XIX в. Перевод 
с японского,предисловие и приложение О.С. Николаевой, 
X. Лубсан Данзан, Алтай тобчи. Перевод с монгольского, 
предисловие и комментарий Н.П. Шастиной. 

ХП. Мухаммад Захйр ад-Дйн Бабур, Трактат об * арузе. 
Факсимиле парижской рукописи. Предисловие и указате¬ 
ли И.В.Стеб левой. 

XXVI. Мэн-да бэй-лу («Полное описание монголо-татар ^.Фа¬ 
ксимиле ксилографа. Перевод с китайского, введение, 
комментарий и приложения Н.Ц.Мункуева. 

XXVII. Фазлаллах ибн Рузбихан Исфаханй, Михман-наме- 
йи Бухара («Записки бухарского гостя*). Факсимиле 
рукописи. Перевод с персидского, введение, коммента¬ 
рий и указатели Р.П, Джалиловой. Под редакцией 
А.К.Арендса. 

XXXI. Самаркандские документы (грамоты о вакфах Ходжи 
Ахрара XV -XVI вв.). .Факсимиле арабских и персидских 
текстов. Перевод, введение и комментарий О.Д.Чехо- 
вич. 

ХХХИ,1. Сыма Цянь, Исторические записки («Ши цзи*), т. I. Пе¬ 
ревод с китайского и комментарий Р.В, Вяткина и 
Б.С.Таскина, под общей редакцией Р.В. Вяткина. Всту¬ 
пительная статья М.В, Крюкова. 

XXXIV. Бяньвэнь о воздаянии за милости (рукопись из Дунь- 
хуанского фонда Института востоковедения). Факсими- 
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ле рукописи, исследование, перевод с китайского, ком¬ 
ментарии и таблицы Л,Н,Меньшикова, Грамматический 
очерк и словарь И.Т.Зограф. 

XXXV, Джаядева, Гиыаговинда. ^Перевод с санскоита, вступи¬ 
тельная статья, комментарий и приложения А,Я,Сыр- 
кина. 

XXXVI. Махмуд ал-Хусайни ал-Муншй ибн Ибрахим ал-Джамй, 
Та'рЩ-и Ахмадшахи (* Ахмадшахова история»), .факси¬ 
миле рукописи с введением и указателями Д. Саидму- 
радова. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Сравнительно небольшое собрание корейских рукопи¬ 
сей ■ ксилографов в Ленинградском отделении Института 
востоковедения АН СССР представляет большую научную 
ценность, так как содержи ряд замечательных письменны* 
памятников корейской литературы, в той числе и до сих 
вор пе опубликованных. К числу последних относится ру¬ 
копись анонимной средневековой (ХУЛ в.) повести о ко¬ 
рейском поэте Чхое Чхнвоне (857 - ?) - %' 

("Чхое чхун джон") - "Повесть о варком Чхое". "Повесть 
о верном Чхое" - одно из первых произведений в кайра 
корейской классической повести, и поэтому изучение ее 
важно для поникания процесса становления нового кайра, 
процесса развития корейской прозаической литературы. 

Рукопись "Повести о верш» Чхое" (шифр В-3) явля¬ 
ется единственным (известный вам) списком повести, ода- 
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данным, во-видимому, в «овце ХУ1 - начале Ш в. 1 • 

В имеющихся в иаием распоряжении библиографичесшіх 
свравочввхах 2 рукопись вѳ зафиксирована, что свидетель¬ 
ствует о больной еѳ родкостя, а может быть, в об уни¬ 
кальности. 

В рувописв содержится 48 листа размеров 24x16,5 сы. 
Ласта хвойные (как у ксилографических изданий), на каж¬ 
дой стороне листе - 9 отрок. Равмер тевета - 20,5x13 он. 
Пагинация европейская, поздняя. Рукопись свившія, за¬ 
ключена в мягкую обложку, имеет титульный лнот и два 
вяиввых листа - в вачале в в конце. На рукописи не ука¬ 
заны ни имя автора или переписчика, ни время переписки. 
Нет предисловия, и нет никаких надписей, которые бы со¬ 
общали сведения относительно рукописи или сочинения, за 
исключением, по-видимому, имен бывших ее владельцев. 

Так, на обложке, на титульном и задней наивном листах 
сделаны следующие надписи: I) иероглифическая надпись 


1 Мы присоединяемся к мнению В „Д.Астона, выска¬ 
занному им в предисловии в изданию его перевода этой ру¬ 
кописи: «.о. А 8 З о п, СЬЬоі-СЬипб. А Когѳап МагсЬеп,- 
"ТгапзасЪіопз о! ЪЬе АзіаЫс Зосіѳѣу оГ аарап", 1900, 

ѵоі. ххѵііі, стр.І. Однако, по навему мнению, список 
сделан скорее в вачале XIX, нежели в конце ХУШ в. Об 
этом свидетельствует язык повести, в частности его 
грамматические особенности. 

2м. СоигапС, ВіЫіойгарІііе согѳѳоое, Рагіз, 

і. 1-111,1895-1897; і| ; % $(, 1942; 

Й & 0 Ш-М, & %, т.І-Ш, 1944-1957. 
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червой тушью - 4$?. $ & "семья Сога" 3 (ве наружной 
стороне переднего листа обгонки); 2) карандашная наг¬ 
нись* сделанная, по-видимому, после поступления рукопи¬ 
си а Агяатский музей: "Переведено и.с.азСоп омъ въ 
Л. Аз. 8ос. оі аарап, 1900 ПОД заглавием СЬЬоі-СЬипб. 
А Еогѳап МагсЬеп Ьу И.О.Азѣоп, Езд., С.М.О. АзіаЪіс 

8осіе«у оі аарап. 1900" (на оборотной сторона тмтуль- 
ного листа); 3) иероглифические надписи червой тушью 
Щ.М "книгохранилище семьи Сога” и 

Ц "дом Киёцуки" (на первой стороне заднего наив¬ 
ного листа). 

На рукописи имеется танке ряд печатей бывших ее 
владельцев (киноварь): I) печать библиотеки В.Д.Астона - 
$1 \Ш Щ Щ Щ Мі "Англия. Библиотека Асто¬ 

на" - и две более ранние печати, легенды которых не 
рашифрованы; одна имеет форму курильницы (на лицевой 
стороне титульного листа); 2) две печати; легенды не 
расшифрованы (на л. Іа); 3) две печати; легенды ве рас¬ 
шифрованы (на л. 436); 4) одна печать; легенда - 
Й 4^- М. "дом Киецуки Кацура"; эта печать оттиснута 
под упомянутой уже надписью $ & "дом Киёцуки", 
т.6, фамилии, указанные в печати и надписи, совпадают 
(на первой стороне заднего вшивного листа). 

3 Очевидно, рукопись находилась некоторое время в 
Японии или, по крайней мере, ее владельцами были японцы; 
об атом свидетельствуют такие приписки катяканой в тек¬ 
сте рукописи и японские имена и надписи по-японски,про¬ 
свечивающие внутри обложки, склеенной из двух листов. 


2 ЗЛО 
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преніи; ловче 


Обложка склеена яз двух листов плотной светло-ко¬ 
ричневой бумаги* Внутри просвечивают иероглифические 
скорописные надписи. Изображение зеркальное» ввиду того 
что лмоты склеены лицевой стороной внутрь. Надписи сде¬ 
ланы черной тушью. На переднем листе обложки - три про¬ 
дольные (сверху вниз) строки. Первая строка изрезана 
при брошюровке и не читается. Другие две строки не про¬ 
читаны. Поперек листа (в левой его части) написаны ие¬ 
роглифы - ^ ^ "корейская ода". На заднем ли¬ 
сте обложки - по-видимому, деловое письмо относительно 
какого-то сочинения (японская скоропись). Письмо дати¬ 
ровано -Ь $ + А 0 (13 июля) и подписано следующими 
фамилиями: -0 )'| (Камэкава Нобори), Д_ тг ...? 

(Аса Дзннроку...?), \37 & (Хирата Сидэу). Да¬ 

лее следует перечень японских фамилий (пять фамилий), 
написанных тем же почерком, с короткой припиской (не 
прочитана), датированной > 0 (12 сентяб¬ 

ря). При датировках в первом и во втором случаях годы 

4 

не обозначены . 

Рукопись написана корейским национальным письмом 
кушун ( ) с употреблением большого количества 

слов китайского происхождения, рядом (справа) с которы- 

4 Выражаю признательность научному сотруднику ЛО 
ЙВАН СССР В.Н.Горегляду, любезно оказавшему мне помощь 
в дешифровке японских надписей и печатей. 
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ми подставлены в более позднее время соответствующие мм 
иероглифы.’Бумага японская (?); рукопись хорошо сохра¬ 
нилась, текст написан черной тушью и читается свободно. 
На некоторых листах имеются небольшие темно-желтые пят¬ 
на неизвестного происхождения, а таксе грязные подтеки. 

В тексте рукописи много поправок, приписок и поме¬ 
ток, сделанных тушью, киноварью и карандашом в разное 
время и разными почерками (см. Комментарий). Язык надпи¬ 
сей - корейский, японский и английский. Надписи на анг¬ 
лийском языке (карандаш) принадлежат, вероятно, послед¬ 
нему владельцу рукописи - известному английскому ориен¬ 
талисту В.Д.Астону (І84І-І9ІІ) - и потому являются наи¬ 
более поздними. Известно, что В.Д.Астон был не только 
владельцем этой рукописи, но и первым переводчиком "По¬ 
вести о верном Чхое”. По всей вероятности, приписки в 
исправления сделаны им в период работы над переводом: 
об этом свидетельствует их характер. 

Далее можно выделить правку и приписку тушью на 
корейском языке. Очевидно, она сделана разными лицами и 
в более позднее (по отношению к моменту написания руко¬ 
писи) время. Почерк, несомненно, отличается от почерка 
переписчика рукописи, во установить, сделана правка од¬ 
ним лицом или несколькими, очень трудно, так как боль¬ 
шей частью добавляется всего один-два слога. Эта правка 
заключается главным образом в повторении отдельных сло¬ 
гов в более четком написании; для некоторых слогов даны 




предисловии 


их орфографические варианта. Кроне того, нередко вписы¬ 
ваются пропущенные слова и падежные окончания. Возмож¬ 
но, что автор (или авторы) этой правки сличал текст 
данной рукописи с иным списком. 

Затем выделяется правка на корейском языке кино¬ 
варью, сделанная, оудя по почерку, одним лицом. Правка 
в основном орфографическая, кое-где исправлены иерогли¬ 
фы, подставленные к словам китайского происхождения. 

В наконец, особо стоит ряд приписок тушью на япон¬ 
ском языке. Вое эти приписки сделаны одним лицом графе¬ 
мами катякана и являются в подавляющем большинстве слу¬ 
чаев переводами соответствующих корейских слов на япон¬ 
ский язык. По всей вероятности, эти приписки принадле¬ 
жат японцу - одному ив прежних владельцев рукопиои. 

X X 
X 

В эподу древности и раннего средневековья прозаи¬ 
ческая литература в Корее была исключительно историо¬ 
графической или житийной. Прова, художественная по за¬ 
даче, отсутствовала. Но в исторических хрониках и жити¬ 
ях святых часто использовались материалы устного народ¬ 
ного творчества - предания и легенды о выдающихся исто¬ 
рических деятелях. И хотя авторов этих литературных тру¬ 
дов привлекала в фольклоре не его художественность, а 
"факты", считавшиеся достоверными, вместе с этими "фак¬ 
тами" в летопись и в житие проникала художественная ха¬ 
рактеристика человека. 
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Шире фольклор испольвовался а тек называемых "не¬ 
официальных историях" ( ^ ^ ). Авторе писали "неофи¬ 
циальные истории” ио собственной инициативе (а не по ко¬ 
ролевским указам, как "официальные" - Д ^ ), и по¬ 
этому они были более свободны в выборе материала, в его 
интерпретации, в композиционном построении своего труда 
и т.п. На рубеже ХВ-ХВ вв. возникает "пхэса® (-0 І) а - 
ра8Новидиость "неофициальней истории", сделавшая еще 
один иаг в сторону от историографии в собственном смыс¬ 
ле слова. В "пхэса" совершенно исключается летопись, не¬ 
редко автор использует материалы, не нмездяѳ никакого 
отношения к историческим фактам я лицам. Материалы зги 
обрабатываются и художественно и идейно. Более того,ав¬ 
тор включает в книгу свои собственные художественные 
произведения - новеллы, очерки и пр. И хотя "пхзса" со¬ 
держит еще значительное количество нехудожественных - 
исторических и публицистических - материалов (статьи, 
очерки, информация), однако по своему составу, по сво¬ 
им задачам она является ухе не историографической ляте- 

5 Буквально "история байгуанѳй". 5 древнем Китае 
были мелкие чиновники - бавгуеви, в обязанность кото¬ 
рых входил сбор фольклорных матераялов, служивших до¬ 
полнительной информацией о настроениях подданных. Со 
временам эти материалы переписывались и обрабатывались, 
в результате чего возникла "история ба*руаней" иди "ли¬ 
тература байгуанѳй". В средневековой Корее таких чинов¬ 
ников не было, аналогичная литература, для которой банк 
заимствованы термины, создавалась частшаш лицами. 


2-3 550 
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ретурой, а художественной» Именно поэтому м оамм сред¬ 
невековые авторы ■ историки литературы предпочитают на¬ 
зывать эту литературу не "пхэса" ("история 
байгуаней”), а "пхэсоль" ("литература бай- 
гуаией"). 

Одним из основных худоиеотвенных жанров литературы 
пхэсоль была новелла. Новелла пхэсоль - короткое произ¬ 
ведение, в которой человек характеризовался на примере 
только одного сжато изображенного события. Этот способ 
изображения был воспринят литературой пхэсоль ив фоль¬ 
клора» иа народной новеллы и анекдота. 

Однако литература пхэсоль создавалась не только 
под влиянием фольклора» во и под влиянием историографи¬ 
ческой литературы, особенно традиционного раздела каж¬ 
дого историографического труда - "Биографии”. В офи¬ 
циальных историографических сочинениях в дополнение в 
летописям жизни и деятельности государей приводились 
краткие биографии выдающихся государственных деятелей, 
полководцев, поэтов и т.д. Такая биография включала 
описание жизни с момента рождения человека и до его 
смерти, т.ѳ. человек характеризовался не на примере од¬ 
ного события, а на примере всей жизни. Но на ранней 
стадии развития литературы пхэсоль (ХП-ХІУ вв.) влияние 
историографической литературы в плане создания закон¬ 
ченного жизнеописевия не сказывалось. Художественная 
проза, только что отделившаяся от историографии, ста- 
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вила перед собой скромную задачу: показать в человеке 
одну, главную черту характера, а для этого било доста¬ 
точно наобрааіть его в одном-двух эпизодах. 

В поадний период ра8влтвя литературы пхасоль (ХУ- 
ХЛ вв.) ощущается потребность полнее раскрыть челове¬ 
ческий характер, наметить в ней несколько черт. Для это¬ 
го необходимо было показать человека не в одной ситуа¬ 
ции, не в одной событии, а в нескольких, столкнуть его 
не с одним служебным персонажей, а со многими. В резуль¬ 
тате появляются (особенно в ХУЛ в. - в период нанвнсие- 
го расцвета литературы пхасоль) произведения иногособы¬ 
тийные, охватывайте длительный период кивни персонажа 
или даже всю его «юнъ, вскрывающие больнее количество 
свивей и противоречий, воссоздающие человеческий харак¬ 
тер более сложным. Это больше новеллы 6 . По охвату со¬ 
бытий жизни главного героя они уже башки жизнеописани¬ 
ям, биографиям исторических лиц, вкхючавшмоя в Историо¬ 
графические сочинения; в истории развития художественной 
Провы большие новеллы вваменуют зарождение иного способа 
изображения, иного жанра - жанра повести. 

Наиболее ранние (ХУЛ в.) средневековые повести - 
«Повесть о полководце Нине", "Скитания госпожи Са по 


Си., например, новеллы "Удивительная судьба” 

, 2, -«г, 1960, стр. 288-295), 
"Счастливая встреча семействе Джона* (тан же, стр. 166- 
171) и др. 


2-4 530 
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ягу", "Повес» о верном Чіое" м другие - созданы явно 
во принципу историографического жизнеописания: они по¬ 
священы одному вицу, названы его вменен» в названия 
произведения к имени главного героя прибавляется иеро¬ 
глиф У \Щ ("биография"), описывается воя жизнь челове¬ 
ка. Более того, многие известные повести посвящены 
реальным историческим лицам, построены на фактах, дей¬ 
ствительно имевших место в жизни, хотя и дополненных 
больной долей вымысла. Знаменитому поэту древности Чхое 
Чхивоцу посвящена "повес» о верном Чхое", прославлен¬ 
ному военачальнику Ним Кбвопу (1594-1646) - "Повесть о 
полководце Наше", ученые и государственные деятели Чо 
Вн (? - ?) и Чхое Цу (? - 1504) под именами В и Са вы¬ 
ведены в повести "Скитания госпожи Са по игу" 7 • 

Мысль изобразить жизнь человека о момента его рож¬ 
дения и до смерти была подсказана авторам повестей исто¬ 
риографической литературой, литературой пхзсоль, самой 
логикой развития художественной прозы. Очевидно, были 
случаи, когда они создавали свое произведение прямо на 
материале официальной биографии реальной исторической 
личности. Если» например, сопоставить официальную био- 

7 Чо Ви н Чхое Пу под своими именами изображены в 
новелле пхзсоль "Удивительная судьба", В повес» Ким 
Манджуна "Скитания госпожи Са по югу", представляющей 
обработку сюжета этой новеллы, они выступают под други¬ 
ми именами (как в остальные персонажи). 
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графив Чхое Чхивона, данную в "Исторических записях о 
Трех государствах" Кии Пусикоы (1075—1152) 8 , с "По¬ 
вестью о верной Чхое", то станет ясно, что основная сю¬ 
жетная линия в повести построена на фактах, зафиксиро¬ 
ванных в историографическом сочинении. 

Меето и время жизни 

"Записи”: "Литературные псевдонимы Чхое Чхивона - Коун 
и хаун. Он жил в Кейджу, ^столице Силл§7" 8 9 . 
"Повесть": "Хил в эпоху древнего Государства/ Сияла 

известный /своей/ ученостью человек по фами¬ 
лии Чхое" 10 . 

Отъезд в Китай 

"Записи”: "Когда Чхое Чхивону исполнилось двенадцать 
лет, он отправился на обучение в Танекое го¬ 
сударство..." 11 • 

"Повесть": "Король спросил: 

- Сколько тебе лет и как звать тебя? 

- Имя ваиѳго верного слуги - Чхое Чхивон, 
а лет /ѳ*2/ " тринадцать, - ответил Чхое... 

- А сможешь ли ты, приехав в Китай, от- 


8 І ѴѴ , 1959 ^ алѳв “ "За¬ 

писи"). 

9 "Записи”, стр. 407. 

Имеется в виду ото: Чхое Чхивона. 

** "Записи", стр. 407. 
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ветить на вопросы императора? - не удержав¬ 
шись о* похвал, спросил король". 

Экзамен в Китае и назначение на должность 
"Записи": "Прибыв в Танокое государство, он прилежно 
училея*.• 12 . В первые год Цянь-фу Чхое 
Чхнвои с первого раза выдержал экзамен и по¬ 
лучил должность..." І8 . 

"Повѳоть": "Собрав сенбэ, император вскоре устроил эк¬ 
замен альсон. Боиѳл в экзаменационный зал и 
кон Чхое. Вскрыв конверты, император прове¬ 
рил сочинения: чжанвон - Чхое Чхжвон! Импе¬ 
ратор восхитился еще больше, непрестанно 
хваля Чхое Чхивона, воссел /он/ на /свой/ 
трон в Хуангэлоу и вызвал синнэ. Вручив /ему/ 
шляпу, /расшитую/ цветами, и яшмовый пояс, 
/од/ пожаловал /ему/ чин и радушно /с ним/ 
обошелся". 

Затворничество и смерть на горе Каясан 
"Записи": "Он взял с собой свою семью и удалился от ми¬ 
ра в храм Хэйнса, что на горе Каясан. Здесь, 
в затворничестве, окончил он свою жизнь" 14 . 
"Повесть": "/Однажды/ кон Чхое сказал госпоже Не: 

12 "Записи", стр. 407. 

13 Там же, стр. 408. 

14 Там же, стр. 412. 
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- Мир человеческий изменчив и грязей. 
Это не /іо/ место, где мы проедем долго. 

Так бросим хе /тщ/ дом и уйдем отсюда!.. 

И после того, как кои Чхое вместе со 
своей женой взошел на гору Каясан, /совсем/ 
затерялись /его/ следы". 

Название местности, где родился (?) 

Чхое Чхивоя 

"Записи”: "Король Хёндхон в четвертый год своего прав¬ 
ления... присвоил /Чхое Чхивоцу/ посмертное 
имя - Мунчханху - /князя Мунчханекого/" 15 . 
"Повесть”: "Король назначил Чхое А§ правителем уезда 
Мунчхан". 

Такое сопоставление официальной биографии и пове¬ 
сти вполне убедительно, по нашему мнению, свидетельст¬ 
вует о том, что биографической канвой для написания "По¬ 
вести о верном Чхое" послужили именно "Записи", тем бо¬ 
лее что они являются едва ли не единственным источником 
сведений о поэте. 

другим источником, которым воспользовался анонимный 
автор "Повести", был фольклор. При этом автор привлекал 
материалы, не только касающиеся личности поэта, но и 
иные, необходимые для его художественной характеристики 
или для развития сюжета. 

"Записи", стр. 414. 

• I® Имеется в виду отец Чхое Чхивона. 
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Уже в завязке использована ивроко распространен¬ 
ная в фольклоре ситуация: пожилые супруги не имеют де¬ 
тей и за добродетельную жизнь или за какие-либо заслуги 
перед Янмовам императором ^ им даруется ребенок, не¬ 
пременно отличающийся красотой, силой, умом, находя¬ 
щийся под покровительством Неба. Ребенок (нередко в 
прошлом небожитель) впоследствии становится выдающимся 
поэтом, полководцем, государственным деятелем и т.д.,8 
после смерти вновь возвращается на Небо. 

Здеоь сюжет усложняется появлением мифического Зо¬ 
лотого Вепря, который похищает мать будущего гѳроя,ужѳ 
ожидавшую ребенка, и делает ее своей наложницей. Воз¬ 
никает конфликт: отец Чхо а Чхивона не признает сына 
своим и велит выбросить его. В атом эпизоде нашел от¬ 
ражение мотив известной китайской легенды о Дюй Бу- 
вэѳ 18 , на которую отвергнутый отцом Чхявон и ссылает¬ 
ся впоследствии. 

Использованный в повести фольклорный прием много¬ 
кратного выбрасывания ребенка издавна вошел в корейскую 
литературу. Ребенка выбрасывают обычно потому, что он 


17 Яшмовый император - верховное даооскре божество. 

18 

Люй Бу-взй (ум. в 237 г. до н.э.) - странствую¬ 
щий купец княжеотва Цинь. Хак повествует легенда, он 
является фактическим отцом императора Ши Хуан- ди (246- 
209 гг. до н.э.), так как подарил циньскому князю свою 
наложницу, которая была беременна* 
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рождается либо в виде большого яйца 19 , либо в виде 
золотого бубенчика 20 и т.д. Ребенка (яйцо, бубенчик) 
выбрасывают несколько раз, но он снова возвращается до¬ 
кой или, во всякой случае, не погибает потону, что на¬ 
ходится под покровительствен божественных сил* 

Из легенды о великон китайской поэте Ли Бо воспри¬ 
нят ыотив изгнания с Неба* В легенде рассказывается о 
тон, что Ли Бо был изгнав на землю за чрезмерное при¬ 
страстие к вину* В повести вскользь упоииваѳтся об изг¬ 
нании Чхоѳ Чхявона (он признается в этой сан) за обман 
Яшыового императора. Этот приѳн понадобился автору,ве¬ 
роятно, для того, чтобы поставить корейского поэта на 
один уровень с Ли Бо. 

В повесть вводится широко распространенный фоль¬ 
клорный приѳн угадывания. Уязвленный тен, что в Корее 
есть такой выдающийся поэт, китайский ииператор посы¬ 
лает корейскоыу королю запечатанный каиѳнный ларец и 
требует угадать, что помещено внутри, грозит войной. 

Эта задача оказывается под сиду только юному Чхоѳ Чхи- 
вону. 

Множество фольклорных мотивов и персонажей исполь¬ 
зовано при описании морского путешествия тринадцатилет- 

См.: "Записи", стр. 40-41, 

20 См.: ъ і 1925; см. такке рус¬ 

ский перевод: "Повесть о золотом бубенчике", - в сб. 
"История о верности Чхун Хян", М., 1960. 
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Него Чхое Чхивона в Катай. Всегда и всюду ему помогают 
божественные силы: его охраняет сын короля-дракова Ли¬ 
мон, старуха дает ему вату, пропитанную соевой подлив- - 
кой, чтобы впоследствии он не умер с голоду, а красави¬ 
ца фея снабжает талисманами, которые помогают ему в 
трудные минуты жизни. На родину он возвращается по воз¬ 
духу верхом на синем льве и после смерти снова становит¬ 
ся небожителем» 

Фольклорной традиции принадлежит и эпизод встречи 
некоего дровосека с Чхое Чхивоном после смерти поэта: 
случайно обнаружив в горах двух старцев, игравших в 
шашки, дровосек загляделся на них, а когда кончилась 
партия и он вернулся домой, оказалось, что проало уже 
три года. 

Таким образом, приступая к написанию "Повести о 
верном Чхое”, анонимный автор, очевидно, имел достаточ¬ 
но обширный готовый материал: официальную биографию 
поэта и многочисленные устные произведения. Легенды, 

от 

предания и очерки Чхое Чхивоне , помещенные в 
различных сборниках литературы пхэсоль, также могли 
быть использованы в повести. Поэтому творческая роль 
автора заключалась главным образом в обработке имѳю- 

^ См*, например: "Красный мешочек феи" ( 5*4!. 

ТА 4.-У,!, 0 <Р, 1959, стр. 36-34), "Чхое Чхивон” 

(так же, стр. 79-82), "Беседка Чхое Чхивона Лимгёидэ" 
(там же, стр. 182 - 135 ). 
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щихся материалов, в сведении их в единое русло повести. 
Разумеется, как это видно из сопоставления официальной 
биографии и повести (см. стр. 25-27),автор по-своему (или 
в зависимости от фольклорной традиции) изображает неко¬ 
торые факты, придает им иное значение в соответствии с 
задачей повести - создать образ непревзойденного поэта, 
поэта-небожителя. Так, например, из официальной биогра¬ 
фии известно, что Чхоѳ Чхивон в возрасте двенадцати лет 
был отправлен в Китай учиться. Зтот факт противоречит 
логике развития образа Чхоѳ Чхивона в повести: ему, не¬ 
божителю, только временно изгнанному на землю, нечему 
учиться в Китае, к этому возрасту у себя на родине он 
прошел уже полный "курс" стихосложения и "разных боже¬ 
ственных дел", которые были преподаны ему небесньми ду¬ 
хами. И вот коренным образом меняется цель поездки Чхое 
Чхивона в Китай - он едет туда спасти свою страну от 
гнева китайского императора, не учиться, а учить (обу¬ 
чает правилам стихосложения сына короля-дракона, китай¬ 
ских поэтов). 

Крупнейший корейский поэт древности, слава которо¬ 
го перешагнула рубежи родины, пользовался большой лю¬ 
бовью своего народе, наделявшего его всеми положительны¬ 
ми человеческими качествами. Более того, народ приписы¬ 
вал ему черты сверхъестественные, обожествлял его-. 

Чхое Чхивон - талантливый поэт, личность ведающая¬ 
ся, исключительная. Поэтому по фольклорной традиции уже 
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само его происхождение необыкновенно: он не простой 
смертный,а небожитель, возрожденный в образе человека. 

И чудесный поэтический дар проявляется в нем с пѳрых 
дней жизни. Он видит на земле вытянувшегося червяка и 
немедленно подмечает его сходство с иероглифом — 
("единица"); дохлая лягушка напоминает ему иероглиф 
К. ("небо"). Для характеристики Чхое Чхивона-поата 
автор вводит в повесть и несколько стихотворений в жан¬ 
ре ренту 22 , вероятно сочиненных им самим или заимст- 

22 Рангу - стихотворный жанр, воспринятый корейца¬ 
ми из Китая (ляньцзвй), где он возник еще во П-І вв. до 
н.э. характерной чертой этого жанра является принцип 
параллелизма. Одно из стихотворений, включенных в "По¬ 
весть о верном Чхое", зафиксировано в антологии ХУІ в,- 
"Пэкрён чхохэ" (см. факсимильное надавив: Пэкрён чхохэ. 
Антология лирических стихотворений рён-гу с корейским 
переводом, II., 1960): 

Цветы смеются перед балконом - 
не слышно смеха. 

Птицы плачут под сенью леса - 
не видно слез. 

Это ренту в антологии помешено первым и приписывается 
вдающемуся корейскому поэту Ли Кюбо (II69-1241) (см. 

2 \*г± й . I, . 1959, стр. 3), который 

якобы написал его в одиннадцатилетнем возрасте. Любо¬ 
пытно, что в "Повести", когда Чхое Чхивон и Унён сочи¬ 
няют это стихотворение, Чхое тоже одиннадцать лет. На 
наш взгляд, это лишний раз свидетельствует о контами- 
нативности образа поэта. 
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вованных у других поэтов. В древней ■ средневековой Ко¬ 
рее (как н в Китае) существовал обычай сочинять эти 
стихи вдвоем, экспромтом: один говорил первую фразу, 
другой - вторую и т.д. Устраивались даже специальные 
турниры. Подобие такого турнира описано и в повести. 
Одипвадцатидѳтний Чхое не уступает в мастерстве масти¬ 
тым китайским поэтам, прибывшим испытать его талант. 
Поэтическая одаренность, кивой проницательный ум, бле¬ 
стящее остроумие Чхое Чхивона и далее показаны в пове¬ 
сти не примерах различных эпизодов, участником которых 
он является. 

Но Чхое Чхнвон не только гениальный поэт, он - па¬ 
триот. Это особо подчеркивается автором. Ухе в самом 
названии повести отмечено, что Чхое - "верный" своей 
родине подданный. Поэт спасает отечество от вторкения 
китайских армий, долгие годы вдали от семьи и родины жи¬ 
вет в Китае в качестве заложника, горячо отстаивая ин¬ 
тересы Корейского гооударотва. 

Прочтя повесть, можно убедиться, что Чхое Чхивон - 
человек гордый. Обидевшись на отца, который не призвал 
его своим сыном, он не желает вернуться домой. Он отка¬ 
зывается открыть министру На тайну ларца, так как ми¬ 
нистр разговаривает с ним свысока, даже в дом не впу¬ 
скает. 

Смелость, справедливость, сострадание - и эти бла¬ 
городные свойства человеческого характера отличают эна- 

з.зэо 33 




ПРЕДИСЛОВИЕ 


й снятого пома. Он на боится поехать а Китай* хотя зна¬ 
ет, что его жизни угрожает опасность, открыто выражает 
свое недовольство китайский императоров и его министра¬ 
ми, осуждает их. А встретившись с жителями острова 7идо, 
которые умирали от голода и8-за длительной аасухи, про¬ 
сят сына короля-дракона Лимона послать им дождь. Когда 
же выясняется, что этим Лимон нарушает волю Яшмового нм* 
ператора и должен умереть, Чхое Чхивон всю виду берет 
на себя. 

Не лимон поет и практического ума, хитрости, он 
способен даже обмануть: скрывает от китайских послов,что 
его прогнали не дома, появляется в столице под видом чи¬ 
стильщика зеркал и нарочно ломает зеркало, чтобы про¬ 
никнуть в дом министра, вводит в заблуждение министра и 
его семью, сказав, что уезжает в родные места, не верит 
слову министра, обманывает Яшмового императора и т.д. 
Значительный плутовской элемент (несомненно, фольклорно¬ 
го происхождения), введенный автором в повесть, обога¬ 
щает образ Чхое Чхнвона, делает более реальным, "при¬ 
земляет" его не только в противовес общей фантастической 
характеристике, но и в противовес традиционной конфуци¬ 
анской характеристике ортодоксальной литературы. 

Так написана "Повесть о верном Чхое". Факты переос¬ 
мыслены, наполнены вымыслом. На биографический стержень 
нанизаны сюжеты и мотивы устного народного творчества, 
реальная историческая личность действует в окружении ми¬ 
фических персонажей. 

31 




ПРЕДИСЛОВИЕ 


X X 

г 

X 

"Повесть о верном Чхое" впервне на евронейекий 
язык (английский) была переведена нмевво о публикуемого 
здесь списка бывшим владельцем рукописи В.Д.Астоном* В 
очень коротком предисловии, предпосланном переводу, 
В.Д.&ОТОН пишет, что повесть (у него - мІгоЬѳа, } пере¬ 
ведена нм вольно н о некоторыми сокрацѳннями, но так, 
чтобы не причинить ущерба этому "документу корейского 
фольклора". Перевод В.Д.Астона, воли учесть его выше¬ 
приведенную оговорку, вполне удовлетворителен. Однако 
несколько критических замечаний вое хе следует сделать. 

Во-первых, нельзя согласиться с В.Д.Астоном в том, 
что "Повесть о верном Чхое" - сказка ( шагсьѳо), хотя 
она и насыщена сказочными элементами. Сказки о Чхое Чхи- 
вове существовали я существуют теперь, но содержанием 
данной рукописи является именно новее», несущая совер¬ 
шенно явные следы литературной обработки. О тон, что 
"Чхое чхув дкон" - повесть, свидетельствуют способ изо¬ 
бражения человека, присущий атому хзнру, композиционное 
построение м другие художественные приемы, в том числе и 
И8МХ 23 . Повесть написана литературный языком е упо¬ 
треблением множества сугубо книжных оборотов, словосо¬ 
четаний, слов, грамматических категорий. Стихи нв км- 

23 Подробнее о жанре корейской средневековой пове¬ 
сти см. : "Повесть о верности Чхун Хян", М.» 1960, стр. 
11-32. 
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тайском яэыке, большое количество традиционных образов 
китайской классической литературы (л. 2а: Ъ ± 

"кым и сыль в полном ладу" - о супружеском со¬ 
гласии» л* 146: ^ Чгфх I Фгь ®*І х\?Ічі**\гн 

"лицо такое* что рыбы уходят на глубину и гуси падают с 
неба* а видом своим затмевает луну, и цветы стыдятся, 
что не так красивы” - о необыкновенной женской красоте; 
л. 37а: щ "что ни слово - то 

расшитый шелк» что ни фраза - то жемчуг и яшма” - о хо¬ 
роших стихах и т.д.), китаизмы в речи героев и автора 
(л. Іа: М "знаменитый ученый”; л* 226: |Ц 

іс. іі ■вся семья - стар и млад"; л. 29а: ^ ^ 

"скромный ученый из мира людей”; л. 39а: | 

4. "император, смеясь, сказал” и т.д.) - все 

это совершенно не свойственно устному корейскому народ¬ 
ному творчеству и свидетельствует явно не в пользу точ¬ 
ки зрения В.Д.Астона. Кроме того, "Повесть о верном 
Чхое" относит к жанру совести и современное корейское 
литературоведение 24 . 

Во-вторых, В.Д.Астон называет повесть ”Чхое-Чхун” 
(сьъоі-сьнпе), т.ѳ. иероглиф ("чхун") в названии 
повести - Щ - и в тексте он относит к имени 

Чхое. По нашему мнению, этого делать нельзя» хотя само¬ 
го В.Д.Астона, пожалуй, можно упрекнуть только в том» 

24 См.: ^ им Іхэ- 

Д х у и» История корейской прозы), 1939, стр. 71; 

іаі. » И59, стр.* 305. 
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что он повторил ошибку» по всей вероятности» переписчи¬ 
ка рукописи» который иероглиф » как это видно ив 
текста, относит к имени Чхое (или употребляет его как 
почетное прозвище) -отца Чхое Чхивона.Но логично ли 
было называть повесть, целиком посвященную выдающемуся 
поэту, именем (или именем и прозванием) его отца, о ко¬ 
тором сказано лишь в начале повести? К тому ке не сле¬ 
дует забывать, что "Повесть о верном Чхое” имела еще 
другое название - "Чхое Чхивон дхон", т.ѳ. "Повесть о 
Чхое Чхивоне", и этот факт, очевидно, долкен устранить 
всякие сомнения ^ • Иероглиф , входящий в назва¬ 
ние повести, следует переводить "верный", "преданный”. 
Известно, что в древней и средневековой Корее почетное 
прозвание "чхун" ( Ж* ) присваивалось за особые заслу¬ 
ги перед государством. 

В.Д.Астон ни в предисловии,ни в постраничном ком¬ 
ментарии к переводу не упоминает о том,что "Повесть о 
верном Чхое" поввящена выдающемуся корейскому поэту 
эпохи Сияла Чхое Чхивону,и,по-видимому,не знал об этом. 

На русский язык "Повесть о вервом Чхое” переводит¬ 
ся впервые. Мы руководствовались стремлением сделать 
перевод максимально близким к тексту оригинала как по 
содержанию, так и по стилю. 

Д.Л.І-ЛПі ЕЕВ 

25 

Ким Тхэдхун, История корейской про¬ 
зы, стр. 71. 
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Жил в эпоху древнего /государства/ Силла 1 извест¬ 
ный /своей/ ученостью человек по фамилии Чхое 2 . /Про¬ 
исходил он и щ/ большого и знатного рода, способностями 
облвдал незаурядными, однако до преклонных лет экзамена 
выдѳркать не смог и в унынии проводил время ученого не 
у дел. Наконец государь вспомнил, что /Чхое/ - потомок 
/одного ид7 первых министров древности, и назначил /его/ 
правителем Ыунчхана. /Д когда Чхое/ против ожидания не 
обрадовался /этому назначению/, супруга его удивилась и 
спросила, почему же /он не доволен/. Чхое, /некоторое 
время/ размышляя, молчал, /а потом/ сказал: 

- Слышал /я, будто/ неладное творится в уезде Ыун- 
чхан: /будто/ все, /кто/ отправляются /туда/ превителя- 
лями, теряют жен и взрослых дочерей. Сколько бы ни го¬ 
ворили, что должность /эта/ // хороша, разве можно 
ехать в такое опасное место? Хотелось бы /получить/ 
должность /где-нибудь/ в другом /месте/. 

- Может, /там/ и в самом деле /исчезают женщины/,- 
заметила супруга, - во хорошо бы погадать /сначала, а 
потом уз/ и отказываться. Однако, как подумаешь, ничто 
не делается без предопределения. /Верно ведь7 говорят. 
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что злой дух /может/ посла» человеку болезнь ■ если ух 
ему суждено умереть, то он непременно умрет. А олухи о 
нохмценин хеацин /в Мунчхане/ могут быть н ложными. Мм 
лмнь к старости едва-едва /дождались/ должности. Так 
надеялись /мы/ продолжить /славную/ традицию предков, 
так /целя/, не заблестит ли /свет успеха в нашем/ до¬ 
ме! А отказавниоь теперь от этой должности, уж нельзя 
будет надеяться на /получение/ другой. /Правда/, вое 
2а отказываются от этого места, но что, если двор // не 
заменят /эту должность другой/? 

- Поистине /меня/ это /очень/ тревожит! - ответил 

Чхое. 

- Коли /государь/ не внемлет /вшей просьбе/ об 
освобождении /от этой должности н прядется вое-таки/ 
отправиться в тот уезд, - сказала /его/ жена, - то у 
/камей/ наложницы 3 есть /уже/ один хитроумий план. 
Прошу /вао/, не беспокойтесь I 

/Й действительно/, Чхое несколько раз отказывался 
/от должности/, во государь и слыветъ не /хотел/. Поэ¬ 
тому /Чхо§/ ничего не оставалось делать, как отравить¬ 
ся /ж месту назначения/. /Сначала о§/ не хотел брать с 
собой супругу, однако детей у них не было, /и она оста¬ 
лась бы совсем одна/. /8 тому хе, как говоритеа/, кын и 
ешь были в полном ладу 4 и /даже/ на один чае /супру¬ 
ги/ не могли расстаться /друг с другом/! /бщ/ ничего не 
мог поделать - пришлось взять супругу с собой. А она 
кое-что придумала. 
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Отправившись в выбранный день» // /онд/ прибыли в 36 
уезд Муичхаи. После того как /Чжо^ была передана пе¬ 
чать 5 , /рд/ приказал служителям /управѣ вобрать /по¬ 
больше/ красных /шелковых/ ниток н прпнѳотн /ему/. Свя¬ 
зав /йд/ а бесконечно длинную /нить/, /од/ привязал 
один конец к телу супруги. 

И вот однажды облава и туман обволокли все вокруг» 
ветер потряс небо и землю и /даже/ на блнэвоы расстоя¬ 
нии /ничего/ не стадо видно! і Чхое в это время как раз 
находился в приемной и занимался казенна*и делами. Увидя 
/столь недобрнд/ явления» /од/ испугался, і через неко¬ 
торое время, /когда/ дневной свет засиял /сновд/, быстро 
вошли слуги и, плача, доложили: 

- Госпожа была /во внутренних повоях/ и вдруг умча¬ 
лась в /вихре/ бури неизвестно куда. Сдужанки и слуги, 
прислуживавшие /ей/, говорят,что, раз с госпожой // еду- За 
чилось такое, значит, /он|/ погибла! 

Чхое, услышав зтм слова, побледнел от страха, бро¬ 
сил /вед/ казенные дела и стремглав кяцулся /в покои су¬ 
пруги/ 6 . И тут /од/ увидел, что супруга действительно 
иочезла. Только красная нить висит /на деревьях/ в глу¬ 
бине сада! Растерявшись» горько заплакал Чхое, а потом 
позвал /воех/ служителей /упревд/. 

- Кто /может/ постичь это злосчастие! - воскликнул 
/од/. - /Остается/ только отправиться за красной нитью. 

/Од/ выбрал /самых/ сильных и смышленых служителей, 
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вооружил /их/ мечами и копьями и повел /вместе с ним;/ 
за красной витью. Нк» привела /их/ к расцѳлине в боль¬ 
шой свале на вершине горы Пукаксан. /Чхое/ очень обра¬ 
довался, /что скоро найдет хе ну/, и заглянул в /расще- 
36 л ину/. // /Там оказалась/ дверь, загороженная большим 
камнем. Служители отодвинули камень, и /вс ь] вошли в 
глубокое /подземелье/. Вдруг в этом подземном мире за¬ 
сияли солнце и луна' Дворец, /великолепный, как/ на 
картине, был светел и чист, ворота - величественны и 
суровы. Не было /здесь/ следов человека, не видно было 
ни птиц, ви зверей! Войдя в ворота, /Чхое/ тихонько 
приблизился ко дворцу, огляделся и /только после этого/ 
заглянул в чуть приоткрытое окно. /Он увидел/ много 
красивейших женщин, которые сидели, расположившись сле¬ 
ва и оправа, а в середине - /его/ супруга. Золотой 
Вепрь положил /голову ей/ на колени и заставляет /ее/ 
бить /у него/ вшей! Увидя, что супруга жива, Чхое обра¬ 
довался было, во от такого зрелища сердце /у него/ упа- 
4а ло, а гнев достиг неба! // Однако /он/ не осмеливался 
что-либо предпринять и только ждал, когда выйдет супру¬ 
га. 

А госпожа, звметив под окном Чхое, сказала Золото¬ 
му Вепрю: 

- Послушай-ка! Чего ты боишься в /этом/ мире? 
/Ты/, наверно, не состаришься и не умрешь даже /черв?/ 
тысячу лет! 
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- Ничто в /этом/ пире для меня не страшно, - от¬ 
ветил Золотой Вепрь, - боюсь ОН только /одной/ вещи - 
оленьей ком? 

- Да ведь оленья кока - всего линь мертвея шкура. 

Как хе /оно/ кокет причинить тебе вред? - удивилась ве¬ 
на /Ч хоз/. 

- Хоть /она/ и мертвая шкура, - ответил Золотой 
Вепрь, - но если на нее плюнуть и приложить /е§/ к мое¬ 
му лбу, то /я/ даже и одного олова вымолвить не /успеі/- 
тут ке умру! 

Обрадовавшись, // госпожа /стала/ обдумывать /ело- 4б 
ва золотого Вепрд/. Вдруг она вспомнила, что ключи,под¬ 
вешенные к завязкам ее юбки, как раз на вщуре из оленьей 
коки! Тут /она/ обрадовалась еще больше, выждала, когда 
Золотой Вепрь уснет, тихонько отвязала ремешок, на ко¬ 
тором висели ключи, и, поплевав /на него/, приложила во 
лбу /Золотого Вепря/. В самом деле, так и не проснув¬ 
шись, /од/ умер! Госпока очень обрадовалась, сбросила 
/его/ с колен, встала и широко раскрыла окно. И Чхое, 
стоя под окном, увидел /свод/ супругу. Чего /теперь/ 
бояться? /Он/ говел /во дворец/, глянул на Золотого 
Вепря. /Тот/ в самом деле умер, и вид его был совѳрвенно 
отвратительный! Чхое взял супругу за руку, и /они/ оба 
заплакали от /приключившейся с ними/ беды. Когда они 
повидали /дворец/, то взяли с собой и всех остальных 
'женщин, /похищенных Золотым Вепрем7. // Вслед за слухи- 5 
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телями вняла /они/ за каменную дверь, а, /іольво тогда/ 
успокоившись, /%со§/ допросил супругу рассказать, /как 
она/ бала похищена Золотим Вепрем. 

- /Стало вдруг/ темно от облаков н тумана, поднял- 
он сильный ветер. /Я потом/ сознание /мое/ помутилось, 
и/я/ не могла понять, куда попала, - сказала супруга. 

Возвративяясь в уездный город, Чхое спросил у ос¬ 
вобожденных /им/ хѳвщин, которых было более двадцати, 
/их/ имена н где /они/ живут. /Потом он/ послал людей 
на лояадях развезти /их/ по домам, за что /они/ его 
/очень/ благодарили. 

Супруга /Зхоѳ в ту пору, когда ее/ похитил Золотой 
Вепрь, была уже беременна три луны, однако Чхое об этом 
не знал. И вот через шесть лун после того, как ее похи- 
50 тил Золотой Вепрь, // /она/ родила мальчика' Подозревая, 
что это сын Золотого Вепря, Чхое не обрадовался и при¬ 
казал кванбн 7 выбросить /его/. Кванби, услышав приказ, 
взяла ребенка на руки и вмяла из /дома/, А ребенок, уви¬ 
дя вытянувшегося на дороге червяка, вдруг сказал: 

- Иероглиф "иль" - "единица"! 

Кванби очень удивилась и, сочтя это необычайным, 
передала его слова правителю уезда {Чхоъ]. Чхое обругал 
ее ведьмой и с громкой бранью /приказал унести ребенка/. 
Кванби /снова/ взяла ребенка и вышла за ворота. А малыш 
увидел дохлую лягуику и опять сказал: 

- Иероглиф "чхон" - "небо"! 
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(Ъ. яа этот рас, 7 квавбя на смогла /его/ бросить, 
принесла обратно а доломала /правителю/, в чем дело. 
Правитель же, // исполнившись великим гневом, /начал/ ба 
громко браниться и /опять7 приказал выбросить /ребенка/. 
Перепуганная хванбн ничего не могла поделать, завернула 
/его/, как полагается, в хоронив пеленки и положила по¬ 
вреди больной дороги. /2 удивительно, что/ волы и лоша¬ 
ди, проходившие /по дороге, на него/ не наступали, а по 
ночам о неба спускалась фея и кормила /его7 грудью. 
Служители хотели /было/ подобрать /ребенка/ и воспи¬ 
тать, да побоялись, что правитель накажет /йд/ А Чхоѳ, 
услышав, что ребенок, /брошенный/ посреди дороги, до 
сих пор ѳце жив, велел утопить /его/ в лотосовом пруду. 
Однако листья лотосов сомкнулись, /й он не утонул/, фе¬ 
никсы и журавли, расправив крылья, укрывали /его от хо¬ 
лода/, а по ночам /по-прежнему/ спускалась фея и корми¬ 
ла /его/ грудью, чтобы /од/ не голодал. 

Пронло две-три луны, и ребенок // стал играть./Од/ 66 
то взбирался на скалы, то спускался /к морю7 и ползал 
по ровному песку. Каждый след /его на песке/ был похож 
на иероглиф, а плач напоминал звуки скандируемых сти¬ 
хов. Среди тех, кто видел /его/ и слышал, не было нико¬ 
го, кто бы не опечалился. Супруга правителя, услышав 
разговоры об этом, тоже не смогла преодолеть грусти и 
сказала Чхое: 

- Подозревая, что ребенок - сын Золотого Вепря, 
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/вы/ отвергли /его/. /Сейчас/ действительно трудно убе¬ 
дить /вас7, однако наложница была ухе беременна три цу- 
ны, когда совершилось злодеяние Золотого Вепря. /Ймен- 
нд7 потому» что /ребенок/ не сын Золотого Вепря» духи 
Неба и Земли охраняют /его/, и /он/ до сих пор не умер. 
Это хе необычайно? Умоляв вас» верните /его домой/? 

7а И так как Чхое // тоже слышал необыкновенные рас¬ 
сказы /о ребенке/, /од/ проводил время /в сомнениях/ - 
верить или на верить /своей жен§7. Услышав слова госпо¬ 
ди и чувствуя, что /она/ действительно права, /он и 
сам/ захотел взять /ребенка обратно/. Но ведь /од/ объя¬ 
вил, что это дитя Золотого Вепря, и выбросил /его7. Ес¬ 
ли /он/ вернет теперь /сына домой/, то не будут ли слу¬ 
ги и народ смеяться /над ним/? /Он/ колебался, а хена 
сказала: 

- Если /вд7 боитѳоь, что посторонние будут смеять¬ 
ся, то скахитесь больным и оставайтесь в канцелярии. А 
наложница придумала хитрость, которая избавит /вас/ от 
позорных ваомѳшек. 

После того как Чхое, сочтя слова жены справедливы¬ 
ми, тут хе объявил, что он болен, и перестал выходить 
из канцелярии, она притворилась опечаленной. Дала много 
76 золота и серебра искусной гадалке и // сказала /ей/: 

- Обойди все дома и объяви: "Недуг господина пра¬ 
вителя послан /ему/ за то, что плоть и кровь свою назвал 
ребенком Золотого Вепря и бросил на берегу моря. Небо 
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возмутилось /этой/ беспримерной /несправедливостью/ и 
послало /ему/ наказание. Если ребенка взять обратно,то 
болезнь пройдет. А если ие это не сделать, то не только 
не поправитси /сам правителе/, но болезнь его сделается 
заразной. Перекинется /она/ на служителей управы и жите¬ 
лей всего уезда, в ни одного человека не останется в 
живых!” 

Люди, услышав эти слова, перепугались. Іители уез¬ 
да и служители управы пришли к правителю и, горько пла¬ 
ча, доловили /ему/ о речах /гадалки/. // А господин 8а 
правитель, притворно удивившись, воскликнул: 

- Пусть я умру - не жалко. Но велики будут мои 
страдания, если из-за этого ребенка примет бедствие 
весь народ. Нужно /поскорее/ взять /его домой/! 

/Ъц? приказал служителям управы пойти на берег мо¬ 
ря и принести /ребенка/. Служители очень обрадовались, 
тут же пришли на берег моря и, быстро работая веслами, 
поплыли на корабле к тому месту, откуда доносились зву¬ 
ки. Малютка читал стихи, сидя на высокой свале, и слу¬ 
жители не могли к нему взобраться. 

- Батюшка твой тяжело болен и желает взглянуть на 
тебя, - крикнули /они ему снизу/. - Мы // пришли, что- 86 
бы отнести /тебя допой/. Спускайся поскорее! 

- /Ѣь/ говорите, - ответил мальчик, - что батюшка 
хворает. /Конечно/, навестить /его/ - мой долг. Но 
ведь /он/ не считает меня /своим/ сыном и /даже прика- 
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зал/ выбросить. Как же я теперь покажусь своим родите¬ 
лям? Так вы и доложите, когда вернетесь. В древности у 
богатого купца Люй Ву-вэя на Яидя 8 была наложницей од¬ 
на ханьдаиьская 8 красавица. И вот когда /дн§7 была уже 
три луны беременна, /Ьц/ подарил /ее/ циньскоиу вану. 

А через сень лун /у не $7 родился ребенок, и цивьокий 
ван не отверг /ѳго7, и &ЧІ стад "сыном Неба, /коман¬ 
дующим/ девятью тысячами колесниц" 10 . Ноя матуика 
токе носила меня три луны, когда /ѳѳ7 похитил Золотой 
9а Вепрь, и родила через аеоть лун /после этого7. // Вели 
прикинуть, то и выходит, что {%] не сын Золотого Вепря. 
Да к тому же уши /іюи/, глаза, рот и нос /совсем/ не 
такие, как у свиньи. Как /можно/ сомневаться? Батюшка 
отверг /меня, сочтд/ не /своим/ сыном, но Небо, скалив¬ 
шись, взяло /меня под свое/ покровительство. Потому-то 
/ц/ и жив до сих пор. Однако если батюшка возьмет /меня 
отсюда/, то /я/ непременно умру! 

- А как называется этот остров? - спросили служи¬ 
тели. 

- Остров Свинья, х - ответил ребенок. - А /теперь/ 
возвращайтесь скорей и больше /сюда/ не являйтесь! 

Служители возвратились и передали правителю слова, 
сказанные тем ребенком. Господин правитель удивился. Он 
96 был недоволен собой, горько раскаивался. // Сопровождае¬ 
мый народом, он прибыл на тот острог, чтобы выстроить 
для /сыне хоть какое-нибудь/ убежище, и позвал его. 
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Ребенок приблизился к Чхое и со слѳаеми на глазах поч¬ 
тительно покловился. А Чхое, увидя его незаурядный об¬ 
лик, раскаялся /еще больше/, о любовью взял за руку я 
спросил: 

- /Ты ведь совсем/ маленький. Как /же щ/ издер¬ 
жал одий? 

- /Ъ\$ % вене он ѳтпостъ, не могли терпеть /меня/, 
непочтительного сыне, изволили изгнать, и /мне пришлось/ 
перенести это. Однако на то была воля Неба. Смею ян /|/ 
осуждать /своих/ родителей? И только потому, что Небо 
хранило /мѳнд/у /V» обреченный на смерть, ос те лея в 
живых, - снова поклонившись, ответил ребенок. 

- /Все это произошло/ оттого, - сказал Чхое, - что 

я сомневался. Слишком позднее раокаяние! // Но теперь 10а 
ты все-таки должен вместе со мной возвратиться /домой/! 

- Коли дети не повинуются приказам /свода/ родите¬ 
лей, - ответил мальчик, - то это, /конечно, не назо¬ 
вешь/ добродетельным поведением. Однако /я/, ничтожный 
мальчишке, появился в этом мире ненадолго. Надеюсь,что 
родители не будут тревожиться И8-за ничтожного мальчиш¬ 
ки . Постройте эдесь беседку и назовите /ее/ "Беседкой 
лунного сияния”, над ней возведите башню и назовите /ее/ 
"Башней любования природой 0 . И если ничтожному мальчиш¬ 
ке позволят пожить эдесь, все будет благополучно. К то¬ 
му хе не будет ли это проявлением большой родштѳльежой 
любви? 
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Чхо в /наблюдал/ за поведением ребенка» слушал 
106 /его/. // /Поистнне7 необыкновенное дим! Не /осмелив¬ 
шись нарушить волю Неба» /Ьн отказал сЬ от вамеревия 
забрать ребенка. Выполняя его просьбу» построил бесед¬ 
ку и башню» поплакал немного, печалясь разлуке, и вер¬ 
нулся /домой/. 

А мальчику в ту пору было три года. /Стал он/ про¬ 
водить время на "Башне любования природой". Небом была 
дана /ему для письм§7 железная палочка длиной в три 
чхока 11 , каждый день спускались с неба духи, учили 
ребенка грамоте и разным божественным делам. Стоило 
/ему7 выучить один иероглиф, как /он/ узнавал /их/ сот¬ 
ню, стоило изучить одно дело, как /он/ постигал /их/ 
ото! /Он так усердно учился/ писать, чертя железной 
трехчхоковой палочкой по земле, что она истерлась /іся 
без остатка/! Спускаясь /с неба/ каждый день, духи 
На // читали стихи. Дивные звуки доносились из-за облаков, 
опускалось на беседку пятицветное облако, и разносился 
на сотни ли чудесный аромат. Тот, кто слышал и видел 
/ісе это, только/ диву давался и не мог удержаться от 
восхицения. 

/Однажды/ китайский император любовался луной в 
дворцовом саду. И вдруг вместе с ветром издалека донес¬ 
ся голос» читающий стихи. 

- Откуда льются эти звуки? - спросил у своих ми¬ 
нистров император. 
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, - /Начиная/ с прошлого года, - доложили министры,- 
как только иастукает полнолуние, с ветром доноситоя 
голос, читающий стихи. И идет /он/ с земли государства 
Силва. 

Императору показалось это странным и, не удержав- 
имев от похвал, он /воскликнул/: 

- Откуда в маленькой стране может быть /столь/ бо¬ 
жественный талант?' 

//А на следующий день /во врем# приема /он/ по- ІІб 
велел; 

- Выберите среди ученых двух-трех /самых/ мудрых 
сѳнбэ 12 и пошлите моря в государство Сияла. Пусть уз¬ 
нают, /кому принадлежит сей/ талант? 

Знаменитые ученые Китая поблагодарили императора 
и, тут же сев не корабль, отплыли в государство Сияла. 
Достигнув земель уезде Мукчхан, /они увидели/ на верху 
беседки маленького мальчика, который читал стихи. Ки¬ 
тайские сѳнбэ остеновили /свой/ корабль перед бесед¬ 
кой, /которая стояла у самой вод#, в, окликнув /маль¬ 
чика/, оказали: 

- Ты хорошо сочиняешь стихи. 

- А почему бы человеку и не /сочинять/ хороших 
стихов? - ответил мальчик. 

- 8у а отвечать стихами ты ножеяь? - спросили 
китайские сёнбэ» 

- Бела /вы/ начнете, то /я/ закончу 18 , - отве¬ 
тил мальчик, 
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І2а , Тогда китайски есзнбз, тут же // сочинив /первую 
фразу/, прочли: 

Пронзает весло 

лупу под волнами. 

Синел этой фразы /такой/: весло пронзает луну* 
/которая отражается/ в волках ** . 

Мальчик ответил сразу; 

Лодка давит 

на небо в воде! 

А эта {раза значит: лОдка давит на небо* /которое 
отражается/ в воде* бот как /он им/ ответил. Китайские 
сёнбэ только диву дались и, решив еще раз испытать его 
талант, опять прочли: 

До/ плывут /по воде/, 

/то/ ныряют /под воду/ 
птицы морские. 

126 // Смысл этой фразы /таков/: морские птицы /то/ 

плавают по поверхности /воды/, то ныряют /под воду/. 

Мальчик* продолжая /стихотворение/, прочел: 

До/ прервутся, 

/то/ сдвинутся снова 

облака /над/ горами! 

Значение этой фразы: облака* /проплывающие над 7 
горами* то разрываются* то снова соединяются. 

Китайские сёнбэ не смогли победить /его/ в /сочяь 
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нвващ7 стихов в решили ■сапа» на сообразительность. 

- Почешу щебечут отицы ■ крысы? - спросили /они/* 

- А почему ласт собаки и свиньи? - ответил маль¬ 
чик. 

- Ты ошибаешься, - громко рассмеявшись, восклик¬ 
нули севбз. - Верно, что лают собаки, но овины разве 
дают? 

Засмеялся и мальчик: 

// - Верно, что щебечут нтнцы, но кроем разве ще- І3а 
бечут? Попутали вы - помутил н я! 

- Сколько ке тебе лет и чей то сон? - удивившись, 
спросили сёнбэ. 

- Мне одиннадцать лет, - ответил мальчик. - /я ] 
сон Чхое из уезда Мувчхаи. А сюда привел полюбоваться 
природой и остался, потому что стемнело. 

Китайские сенбэ поглядели друг на друга, посове¬ 
товались и решили: "Маленький мальчик - н тот талант¬ 
лив. Поистине в этой стране должно быть много гениаль¬ 
ных поэтов. Нужно скорее возвращаться я не приеахать 
/сюда больше/!" 

Повернув корабль, [от] возвратились в Китай и 
доложили императору о том,// как они обменялись стиха- ІЗб 
ми с тем мальчиком. Император, сочтя это необыкновен¬ 
ным, сказал министрам: 

- Тем, что в государстве Силва много талантливых 
ученых, выказывается неуважение к Великой стране. Но 
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я кое-что придумал. Подвергну /іЬ/ испытанию* и /если 
они не выдержат его/, то вторгнусь /в эту страну/! 

/Ьв повелел/ обернуть куриное яйцо ватой и поло¬ 
жить /его/ в каменный ларец. Снаружи /ларец/ обили ме¬ 
дью, замазали /все/ цели воском* чтобы нельзя было от¬ 
крыть я посмотреть, и отослали /ларец/ в государство 
Силла. /1 государю Сидяа император приказа^/ передать: 

"В твоей стране много талантливых ученых* и это оскор¬ 
бительно для Великого государства. Только смекалкой 
/сможешь/ искупить /своц/ вину: если узнаешь* что ле¬ 
жит в каменном ларце, напишешь /об этом/ стихотворение 
и пришлешь /мне/, то наказания избежишь. А не /узнаеш^/- 
беды тебе не миновать!" 

І4а // Король Сияла испугался* принял китайского посла 
оо воем почетом. /Затем о^ собрал министров своего дво¬ 
ра и сенбэ со всей страны. 

- Тому, кто узнает, что находится в этом каменном 
ларце, напишет стихи и отвезет их в Китай, избавив го¬ 
сударство от угрозы, пожалую высший чин и награжу ты¬ 
сячью монет! - объявил он. 

/Однако/ никто из сёнбэ не решился /взяться за 
это дело/. 

А в это время юноша из "Беседки лунного сияния" 
привел в столицу под видом чистильщика зеркал и стал 
ходить около дома первого министра На. В ту пору долж¬ 
ность первого министра занимал вельможа по имени На Об, 
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человек честный» преданный, мудрый в благородный* И хо¬ 
тя /он/ бия очень бога», // родилась /у него/ только І4б 
одна дочь, свали /ее/ Уиен. Лицо ее было /так прекрас¬ 
но, что, как говорится/, рыбы уходили /на глубину/, 8 
дикие гуси падали /с неба/. Видою своим затевала /она/ 
луну, и, /казалось/, даже цвет стыдились, //что они не 
так красивы/! 

Услышав, что привел чистильщик зеркал, /Унён/ при¬ 
казала кормилице вынести зеркало и /отдать/ почистить 
/его/. Кормилица подозвала вношу и отдала /ему/ зерка¬ 
ло, А когда Унен, осторожно приоткрыв окно, выглянула, 
юноша догадался, что это в есть дочь первого министра. 

В душе /его/ звжглаеь любовь. Сделав вид, что чистит 
зеркало, /он нарочно/ сломал /его/ на две части. 

- Ах /ты негодный/ мальчишка! Что яе теперь де¬ 
лать? - испугалась кормилица. 

А юноша, притворившись, что плачет, сказал: 

- Ведь зеркало уже сломано - /ничего не полелеешь/. 
Если будет угодно, я // стану рабом в этом доме и отра- І5а 
ботав стоимость зеркала. 

Кормилица вошла /в дои/, доложила первому министру 
о том, что случилось. Первый министр вышел в приемную, 
позвал юношу и спросил: 

- Как звать* чей /ту/ сын и откуда родом? 

- Смалыхдет [я] остался без родителей, - отве¬ 
тилюноша, - /поэтому/ не знаю на их фамилии, ни /не- 
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ста, где они/ живут. И имени тоже /у меня/ нет. 

- Так га хочешь добровольно стать моим рабом? - 
спросил первый министр. - Я исполню твое желание, а .■ 
за то, что /ту/ сломал зеркало, /і|/ и нареку /тебя 
соответственно/! 

И /о Ц прозвал юношу Оха Гённо . Первый министр 
156 велел Оха Генно ухаживать за лошадьми и // пасти /их/. 
Поднявшись на следующий день пораньше, Генно выткал та¬ 
бун на дорогу, сел на переднюю лошадь и поехал. Весь 
табун последовал /за ним/. Придя на широкое поле, /ло¬ 
шади принялись/ есть /траву/. И /даже самые/ норовистые 
присмирели, а тощие - день ото дня нагуливали тело. 
Соседям /все это/ показалось странным. /Однажды они/ 
пришли на пастбище я подсмотрели, как Генно пасет ло¬ 
шадей. Выгнав лошадей в поле, Гённо уселся в рощице, 
да только и /делал, что/ читал стихи. С веба спустились 
мальчики в синих одеждах. Резвясь, /они стали/ пасти 
лошадей. Когда стемнело, мальчики поднялись /на небо/, 
16а а лошади, как клубы облаков, // собрались, склонив го¬ 
ловы перед Гённо: будто камыш колышется /под ветром/! 

/Соседи/ очень удивились и доложили первому ми¬ 
нистру. Іена /первого министра/, слышавшая их рассказ, 
почувствовала, /что все это/ неспроста, и сказала: 

- Этот юноша - человек не простой. /Вы уж7, пожа¬ 
луйста, не заставляйте /его делать/ тяжелую работу. 
Оставьте /его/ при доме и поручите /что-нибудь/ полегче' 
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чхок чхун аж-'и 


> Первый министр согласился /с ней/ и позвал Генно. 

- Впредь ты будешь ухаживать за цветами, /что ра-* 
стп7 в саду позади /дома7, - сказал /рн ему/. 

Ге'нно обрадовался. По ночам божественные мальчики 
приносили небесные цветы, высаживали /й^, поливали и 
выпалывали сорняки. Не прошло и десяти дней, как цветы 
в саду пышно расцвели, // каждый Цветок сиял и благо¬ 
ухал необыкновенно. А фениксы и журавли свили в этой 
саду гнезда. 

Однажды первый министр вышел в сад полюбоваться 
цветами. Цветы, /каких он никогда/ не видывал прежде, 
были в полном цвету. 

- Сколько лет тебе и знаешь ди /ты/ грамоту? - 
спросил /он/ у Гённо. 

- Мне уже одиннадцать лет, но грамоте /я/ не смог 
научиться: рано осиротел, - до земли поклонившись, от¬ 
ветил Генно. 

Тогда первый министр сказал: 

- Если ты хочешь учиться грамоте, то /я мог бы/ 
научить /тебя/. 

- /Это мое/ самое большое желание в жизни? - воск¬ 
ликнул Генно. 

Первый министр засмеялся и ушел /в дом/. 

В ту пору дочь На /все/ собиралась полюбоваться 
цветами, /что росли/ в саду позади дома, но, стыдясь 
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чхоі. чхун мои 


І7а присутствия Гённо, ни разу // туда не сходила. А Гённо, 
проведав об этой, сказал первому министру: 

- Прошло уже много времени /ё тех пор, как я/ по¬ 
кинул родные места и пришел в столицу. Если бы вы были 
так добры, что освободили /меня? от работа на три дня, 
то я/хотел бы7 побывать /на родину 7 . 

Министр разрешил, Гёнво поблагодарил /его, а сам 
остался в доме министра/ и незаметно спрятался /в саду/ 
среди цветов. Дочь На, услыхав, что Гённо нет /в доме/, 
вышла в сад. /Будто птичк§? порхая между деревьями, 
/она/ сочинила стихотворную /фразу? и прочла /е§? 
вслух: 

Цветы смеются перед балконом - 
не слышно смеха. 

Смысл этой фразы /такой/: /кажется, что? цвета, 
/растущие/ перед балковом, смеются, но звуков /их сме¬ 
ха/ не слышно. 

И так как стихотворение было не закончено, Гённо, 
І7б выбежав из зарослей цветов, // сказал вторую фрезу: 

Птицы плачут под /сѳньх? леса - 

Т7 

не видно слез? ■ 

к эта фраза значит: /кажется, что? птиіш плачут 
под /сень®/ леса, но трудно увидеть /их? слезы. 

Дочери На стало стыдно, /ока/ отвернулась в ушла 

/в дом7. 

Тем временем ш король, ш его шниетры, ш уче~ 





ЧХОЕ ЧХУН шн 


ныѳ не могли разгадать, что заключено в каменном ларце, 
и, 1 так как прошло ухе много дней, /король/ очень тре¬ 
вожился. 

- Простой человек не сможет это узнать, - доложи¬ 
ли ему министры* - Это под силу только незаурядному че¬ 
ловеку, постигшему действия "инь" и "ян" * 8 /во все/ 
четыре времени /года/. 

- А кто в этом мире такой человек? - /опросил ко¬ 
роле/. 

// - Первый министр На Об знает законы Неба и Зѳм- 18а 
ли. /Он/, конечно, проникнет /в тайну/! - сообщили ми¬ 
нистры. 

Королю показалось /это/ справедливым, /он/ тут же 
призвал первого министра я сказал /ему/: 

- Ты - /мой верный/ подданный. Подобно каменному 
столпу /поддерживаешь ты/ государство и, наверно, смо¬ 
жешь узнать, что лежит в каменном ларце. Поскорее рас¬ 
крой /тайну лврц§/ и избавь от беды государство. & не 
сделаешь - тебе и /твоим ближайшим/ девяти родственни¬ 
кам наказания не миновать! 

Первый министр На не мог отказаться, взял камен¬ 
ный ларец и возвратился домой. Всю семью /охватили/ 
страх и смятение. Дочь /министра/ На несколько дней не 
могла ни есть нн пить, и на /ее7 личике, /прелестном 
кан/ яшма, были написаны тысяча печалей и десять ты¬ 
сяч горестей! 
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ЧХОЕ ЧХУН ДНОII 


/Однажды она стоял#, прислонившись к окну, на- 
186 проняв зеркала, // а Генно остановился перед окном и 
проговорил: 

- Садовник, /которого ты видишь оѳйчас/ в зерка¬ 
ле, может развеять твою тревогу! 

Он ушел, а дочь На, /услышав эти слов§7, удивилась 
и выглянула. /Оказалось/ - Генно. /Іго слова/ показа¬ 
лись /ей/ странными, и /он# не поверила /в ни#. А 
Генно /спустя некоторое врем# сказал ее кормилице: 

- Я ведь /в самом дел# могу узнать, что спрята¬ 
но в каменном ларце. Почему іе наш первый министр /так/ 
тревожится? 

- Все господа и слуги в доме очень /встревожен#. 
Как /смев# какой-то мальчишка болтать глупости! - рас¬ 
сердилась кормилица. 

/Она/ решила, /что Генно сказал это/ просто 
/та#. А Генно каждый раз, когда встречав кормилицу, 
говорил: 

- Меня считают маленьким и не изволят спрашивать. 
Но никто, кроме меня, не сможет узнать, /что находится 
в каменном ларце/! 

/Наконец/ кормилица, почувствовав, что неспроста 
І9ѳ /он это говори#, // доложила о его речах первому ми¬ 
нистру. 

- Глупые речи малого ребенка! Как сможет он уз¬ 
нать? - не поверяв, сказал первый министр. 
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ЧХОЕ ЧХУН ДЖОН 


, /Но/ жена, /стараясь/ убедить /его/» возразила: 

- Хотя Гённо и иолод еще, однако дела /его/ удиви¬ 
тельны. Как бы таи ни было, позовите /ото/ да послушай¬ 
те,//что од/ окажет. Прошу /вед/» 

Первый иинистр подозвал Гённо /к балкону/ и спро¬ 
сил: 

- ТЫ говорил, будто можешь угнать, что содержится 
г каменной ларце. Правда ля это? 

- Да нет, я/ сказал в шутку? - ответил Гённо. 

Первый министр /ничего/ больше не стал спрашивать 

и велел уйти. Гённо ушел. /Он выбрал/ время, /когда/ 
кормилица /могла его/ услышать, и сказал /будто/ сам 
себе: 

- Вот если бы первый министр сделал меня /своиіц/ 
зятем, то /я/ бы сказал /ему, что находится в каменном 
ларце/. Но /он относится ко мн§/ с презрением: /даже в 
дом не пустил/, спрашивал под балконом. // Разве не 
обидно? 

А кормилица, услышав эти слова, позвала /его/ и 
стала бранить: 

- Ах ты глупый мальчишка? Зачем ты говоришь слова, 
за которые можешь поплатиться жизнью?? 

- Правда, /я/ еще очень молод и, конечно, есть 

разница между господином и рабом, но я ведь тоже сын 
ян ба на! Разве /могу я/ смеяться над /таким/ важным де¬ 
дом? - ответил Гёнцо. , - 
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ЧХОЕ ЧХУН ДЖОН 


Кормилица /уж§7 склонялась в душе /к тому» чтобы 
поварить его7 словам» однако доложить Первому минист¬ 
ру/ не осмеливалась. Время /шлд7 быстро» в» так как до 
установленного срока оставалось /рсего7 несколько дней» 
первый министр и /его/ жена совсем не знали» что де¬ 
лать. /В туі7 кормилица не смогла удержаться. Доложила 
/он§7 госпоже о том» что говорил Ганно. Госпожа выслу¬ 
шала» /вс «7 обдумала, и, поскольку это дело /нельзя бы- 
20а ло/ отложить ни на минуту, // /она/ передала слова Гён¬ 
но первому министру. 

- Если бы он не знал, /что находится внутри ларца/» 
то разве повернулся бы у него язык сказать такое? Дело 
спешное. Умоляю вас, позовите /его/ повежливее, усадите 
и расспросите хорошенько? - посоветовала она. 

Первый министр не мог больше противиться» снова 
позвал Гённо и попросил /его сказать, что находится в 
каменном ларце7. 

- /я7 не могу говорить о таком важном деле, /пока 
вы не выполните мое у слови§7, - возразил Гённо. 

"Не сделать ли и в самом деле /его своим/ зятем?"- 
с сомнением подумал первый министр. /Од/ колебался, а 
дочь кинулась ему в ноги и, заливаясь слезами, прогово¬ 
рила : 

- /я/, девчонка, сливала, что Гённо обладает /боль¬ 
шим/ умом. /К тому ж§/ хотя он и считается /вашим/ до- 

206 ыаиннн рабом* // но в действительности /он7 не раб. 
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ЧХОВ ЧХУН ДЖОН 

Вещь осталось так нале дней до отпуцѳввого /срока/, а 
/вам/ грозит бода. /Ведаем вн7 побоитесь людского осу¬ 
ждения? Не іпашмвц отдайте ему девчонку ж отврати¬ 
те от сопи великую беду. Умоляв /вае/! Хоти подобные 
рощ деяувке и не пристали, но /йогу ли д/ в такой ван¬ 
ном доле думать только о глупой /девичьей/ стыдливости? 
Воли Говно узнает, что находится ж хавеянои ларце, то 
батшка /прославится/ на /всю/ страну как вершей под¬ 
давшій, оказавший /государд/ больную услугу, а девчон¬ 
ка набавит /дочѳрвев/ непочтительности к родителя». /Я/ 
уповаю на то, что батюшка исполнит /ово|7 великий долг! 

Первый министр, чувствуя, что /она/ права, погла¬ 
дил дочь по спине // и похвалил; 21а 

- Дитя мое, хоть /ть^ и женщина, - вот досада! - 
однако ум у тебя нукской! 

Поавав Гѳнно, /од/ усадил /его/ поближе /к себ§7 
к спросил: 

- Ты, видно, не на простых людей. Чай ке /ту/снн? 

И тогда Гёнво рассказал /ему о себе всю/ правду 

от начала до конца. 

- Вела ты действитѳльво акаешь, что в ларце, то 
/V сделаю /тебя/ своим зятев и передам /теб§/ все /мое/ 
состояние. Скорее скажи, /что там/, и избавь меня от 
тревоги! - обрадовавшись в душе, воскликнул первый ми¬ 
нистр. 

Но Гённо засмеялся и возразил: 
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чхоі: чхуіі днои 


- Как не звать /мне/* что заключено внутри камен¬ 
ного ларца? /бднако раньше, чем вы выполните свое обе¬ 
щание, я/ сказать не могу! 

И /о|/ вышел. Задумался первый министр. /Никак о§7 
не мог решиться /отдать свою дочь Гённо/. А Генно, вый¬ 
дя /от министра/* оказал кормилице: 

2Іб - Пусть сначала сделает меня /своим/ // зятем, 
/потом/ - скажу. А скажи я сейчас, что находится внутри 
ларца, - /он меня/ непременно обманет! Но если бы /оц/ 
и узнал* что там лежит, и доложил /об этом королю, то 
все равно/ подвергся бы потом многим опасностям. А меня 
будущее не тревожит! 

Когда кормилица передала эти слова первому мини¬ 
стру, тот, посоветовавшись с женой, объявил: 

- Дело /весьнау спешное. Быстро сыграем свадьбу! 

В тот же день были приглашены все родственники, 

устроен свадебный пир и совершена церемония. Поистине 
на то была воля Неба! При обмене поклонами с невестой 
Гённо передал дикого гуся ^ и сочетался с дочерью 
/первого министру/ На, /как говорится/, счастливым бра¬ 
ком на сто лет. Будто селезень с уткой плавали по про¬ 
зрачной воде, будто зимородки свили гнездо на стебле 
лотоса! 

22а //Ив ночь того же дня дочери /министра/ На при¬ 
снился сон: /будто/ на каменном ларце свился кольцами 
желтый дракон и открывает его, а Чхое ‘ і0 стоит рядом и 
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чхог. чхуп ион 


смотрит. Удивилась /6н$7 и проснулась* Наступал день. 

/0н§/ быстро встала в равбудила Чхое. А первый министр 
ухе был под окном и звал /его/. Надев платье и шляпу, 

Чхое вышел и поздоровался /с тц]. 

- Наступает день. Говори скорее, избавь /меня/ от 
тревоги! - воскликнул первый министр. 

Взяв кисточку и туиечницу, Чхое написал стихотво¬ 
рение, из которого можно было узнать, что помещено в 
каменном ларце, и, улыбаясь, преподнес /его первому ми¬ 
нистр^. В этом стихотворении говорилось; 

/Здесь/ яйцо, /как/ злато 

с яшмой вполовину, 
круглый-круглый камень 

/бережно хранит/. 

Птичка что утрами 

время объявляет, 

// /здесь уже/ живая, 226 

но /пока/ молчит! 

Смысл этого стихотворения: внутри круглого-пре- 
круглого камня /летит/ яйцо - полу яшма-полузолото . Пти¬ 
ца, которая объявляет время по ночам, уже вылупилась, 
однако голоса еще ве подает. 

/Первый министр/ глянул /на стихотворение в увидел, 
чтд7 манера написания /иероглифов/ напоминает иавивао- 
щихся змей и драконов. Они вместе с супругой прочли и 
очень обрадовались. Вся семья - и стар ж млад - возли¬ 
ковала. 
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ЧХОЕ ЧХУН ДЖОН 


- Стихотворение великолепно, во как узнать, правда 
за /то, что я моя сказано/? - обратился первый ияявстр 
в вене. 

ВО дочь успокоила [ж&\ 

- Я /видела/ во ове: когда Чхое заглянул в хаиен- 
ввй ларец, в «ове посмотрела - куриное яйцо уже раско¬ 
лолось, в /ив вето/ вылупился цыпленок? 

33а // - Воля «аж, «о ве может быть /дякажвх/ сомне¬ 

ний? - обрадовался вервій нини стр. 

Ваяв каменный ларец в стихотворение, /Ьн7 отпра¬ 
вился во дворец в врѳводвео королю. Король тоже обра¬ 
довался, во, прочтя стихотворение, спросил: 

- Стихотворение прекрасно, но как проверить /его/? 

- Раскрыть каменный ларец в проверить здесь - не¬ 
возможно, - доловили министры. - Только отослав /его/ в 
Китай, можно будет уенать правду. 

Король /с ними/ согласился, тут же назначил посла 
и отправил [ѵсо] в Китай. 

Император изволил прочесть. 

- Первая строфа правильна, во во зторой-то гово¬ 
рится о цыпленке! - в веником гневе воскликнул /он/. - 
В этих лживых словах - оскорбление для Великой страны, 

И /У ОТОМНУ 88 ЭТО? 

336 // /Однако/, порезанодив /венного, он/ добавил: 

- Прошло уже много дней, в, пожалуй, в тепле из 
яйца йог вылупиться цыпленок. 
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ЧХОЕ ЧХУН ДЖОН 


, Ріекрв К8ЯѲШШЙ ларец» /он/ увидел: действитель- 
та» яйцо раскололось в появился щшлевок! Инверетор 
очень уднвмся в» будучи не в свлах удержаться ох по¬ 
хвал» воекикцул: 

- Как в маленькой охране ноже® йтъ хавой большой 
халавх?! 

В тревоге призвал /о^ больявх ученых и показал 
/вы ах®/ стихи. Ученые прочла в долохвля: 

- Подобного халавха ве было пн прежде, ив теперь! 
Коля в налой охране еохь хакве халавххввые ученые, хо 
та будех Велихову государохву должного почхѳпия. Надо 
вызвахь сюда сѳнбэ, который сочвввл охвхв, подвергцухь 
/его/ всяким испытанжян в осхаввхь здесь заложником. 

// Император счел /эхо7 справедливым и» направив 
в государство Сияла послание» потребовал прислать /в 
Китай/ человека» сочинившего стихи. Король Сняла очень 
встревожился, вызвал первого министра На и» сказав об 
этом посланіи» повелел: 

- Хочешь та хочешь, а придется тебе ехать /в Ки¬ 
тай/. Живо собирайоя ж дорогу! 

- По правде-то стихотворение сочинил зять вашего 
верного слуги» но нельзя же послать /в Кита{/ мальчиш¬ 
ку. Верный слуга ваш готов ехать» однако зять его /не¬ 
пременно/ скажет» что зовут именно того человека» ко¬ 
торый сочинил стихотворение. А это и в самом деле так! 
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ЧХОЕ ЧХУН ДЖОИ 


/Ощ? вернулся домой, пересказал жене беседу 3 ко¬ 
ролей? я, глубоко вздохнув, добавил: 

- /Вообщ<§? полагается послать зятя, но как отпу- 
246 отитъ мальчика // в моровое путешествие за десять тысяч 
ли? 

А дочь /первого министра? На, услышав его слова, 
скагада Чхое: 

- Слышала 3] батюшкину речь: зовут в Великую 
страну того, кто сочинил стихотворение. Батюшка решил 
поехать /с ац/. Не знаю, возвратится ли /он7 благополуч¬ 
но из морского пути в десять тысяч ли в /его? возрасте. 
Не было /ещѳ7 столь печальной разлуки! 

- Император будет строить /послу? всякие козни, 
задавать /трудные? вопросы, - сказал Чхое. - И если 
первый министр, прибыв в Китай, не разгадает /йх? и не 
ответит /на его вопросы, то император? непременно погу¬ 
бит /его?. Если же поеду я, то вернусь благополучно! 

- Говорят, что, попав однажды в Великую страну, 
обратно не возвращаются. Можно ли надеяться, что /мы? 
встретимся снова?! - затаив грусть, проговорила дочь 
На. 

25а // /Она? замолчала, и по /ее прелестному, как7 яш¬ 

ма, личику заструились слезы. 

- Не грусти, - утешая /ее?» сказал Чхое. - Ведь 
если поедет тесть, то нет надежды, что /он? вернется. 

А я вернусь непременно. Не печалься, пойди успокой пер- 
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вого министра а /в то/ супругу. Ну прошу /тебя/! 

дочь передала зтн олова первому министру На и по¬ 
просила послать /в Китай/ Чхое. 

- Я человек старый. Если даже умру* то не будет 
/в этом больно^/ печали. Но могу ли [а] послать его и 
видеть, как ты страдаешь? - воскликнул первый мннистр. 

- да приглядитесь /вы/ к Чхое, - возразила дочь.- 
/Йои стине о|/ человек не этого мира! Образованность и 
мужество /его/ необычайны. // Конечно, /ё|/ возвратит- 356 
ся благополучно. Прошу /вас/, батюшка, не беспокойтесь, 
доложите королю н пошлите /в Китай/ Чхое! 

/Когда/ первый министр позвал Чхое, тот сказал: 

- Императору не нравится, что в малой стране еоть 
талантливые ученые. /Вот 013 / и требует /в Китай челове¬ 
ка, сочинившего стихотворение/, чтобы сделать его за¬ 
ложником. Трудными стихами и вопросами станет /он его/ 
испытывать и ни аа что по-доброму не отпустит. И если 
поедет не /ваш/ ничтожный зятишка, а другой человек,то 
/его/ востигвет несчастье и /он/ не вернется! 

- Годы твои молодые. Будь осторожен в дальнем 
морском пути, - согласившись /с Чхое/, сказал первый 
министр. 

- Об этом не извольте беспокоиться, - ответил 
Чхое. - Прошу /вас/, доложите королю. /Пусть он/ пове¬ 
лит ехать /вашему/ зятишке и распорядится поскорее 
снарядить /его/ в дорогу! 


5~4 350 
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88а // "Простой смертный, будь он даже умнейшим чвло- 

шш, разве сможет, зрежаа в Китай, ответить на груд¬ 
ные стихи в вопросы? Справедливы слова Чхое 8 *, - поду¬ 
вал первый мяннотр и, вреде во дворец, доложи королю: 

- Вс® верный олуга намеревался /еаи7 ©тправитьеж 
в Великую страну* но :ю отворял его* /Іять вашего 
верного слуг^ хотя в молод годами, однако сможет Я8- 
бавять юрацу о* поругания. Соблагоаолнте послать /в 
Китай? его. 

- Я кочу поглядеть ш того зятя» - ©казал об¬ 
радован ші король. - Угроза вторженія Великой страны 
дрвчяияет /мне? дуиевяне страданія. Позови /его? сей¬ 
час же! 

266 Чхое поспешно // вошел /іо дворец? и оповилоя 
перед королей в благодарной поклоне. Король спросил: 

- Сколько тебе лег и как звагь габя? 

- Имя вит верного слуги Чхое Чхивон, а лег 
/ему? ” «рынадцать, - огвѳгнл Чхое. 

Король оглядел /%йзон§7* і /ему? очень зонравш- 
лоеь его лицо, необыкновенно спокойное ■ одухотворен¬ 
ное* 

- А сжовеиь ля ты, приехав в Китай, огвегигь на 
вопросы императора? - не удеркавяяоь ог похвал, спро¬ 
си /о#. 

- Конечно, /ц? отвечу, волн потребуется. Пусть 
ваае величество не тревожится! - ответил Чхое. 
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/Тогда/' король сошел оо /своего/ гроза, взял Чхое 
ва руку ■ оказал: 

- Уедешь в Китай - о семье твоей ве забуду! 

Поххошшвмсь до земля, поблагодарил Чхое /короля/ 

за доброту. // А когда по вряказу короля /его/ стеля 27а 
вшво снаряжать в дорогу, ок сказал: 

- /1е§ 7 ничего не надо. Прову только изготовятъ 
шляпу высотой в пятьдесят джа 21 и чтобы рога у нее 
быт /тоже/ во пятьдесят джа каждый! 

И король, /даж§/ ве свраянвая, /зачем ему такая 
шляпа/, повелел сделать, как /он/ просил. В выбранный 
для отплытия день Чхое отправился во дворец я простел¬ 
ен /с королей/. Вернувшись доной, пояроцаяся о парши 
министром я /его/ супругой. /Причем/ когда расотавался 
/с супругой минястрі/ - госпожой На, он пролил слеш, 
печалясь разлука. Да и /сама/ госпожа тоже не смогла 
преодолеть грусти. 

- Я уповав только на то, что тмя поездка окон¬ 
чится счастливо! - сдерживая слезы, шшь оказала /рж§/. 

// - Не надо тревожиться, госпожа, ярому зао! - 276 

прощаясь, ответил Чхое* 

- [Ъ] надеюсь, что я ты не будешь нѳчалшться, - 
войдя в спальню, сказал /о§/ дочери /івяистра На/. - 
Заботься о первом министре и /его/ супруге я будь спо¬ 
койна. 

И /о§/ передал /ей/ стнхя, написанные на раоста- 
ваннѳ. 
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ухо*; чхуп дион 


- Уповаю на то, что супруг /мой/ будет постоянно 
беречь /себя/, благополучно преодолеет морской путь и 
/мы/ счастливо встретимся! - /едва/ сдерживая слезы, 
сказала дочь /министра На/ и отдала /ему/ сочиненное 
/ею/ стихотворение. На /ее/ прелестном личике /забле¬ 
стели слѳзд7 - пара яшмовых росинок, - /больше она/ не 
могла вымолвить /ш|/ слова. Чхое с трудом покинул /дом/ 
и вышел на берег,/с которого должен быть отплыт^. Пер¬ 
вый министр взял его за руку. Глаза его были полны 
слез, горло перехватило. Все придворные вышли на бе¬ 
рег реки, попрощались /с ним/ за руку, пожелали добро¬ 
го пути. Чхое дважды поклонился первому министру. 

28а // - Прошу вас, не тревожьтесь! - утешая его,ска¬ 

зав /о в/. 

Попрощавшись со всеми высшими сановниками, /он/ 
сел на корабль и /отплыл/ в сторону Китая. 

Однажды корабль завертелся на месте и остановился. 

- Корабль не движется. В чем дело? - спросил Чхое 
у матросов. 

- Слышали /мы/, что вон под тем островом живет ко¬ 
роль-дракон, - ответили матросы. - /Он/ останавливает 
проплывающие корабли, и /они/ не могут сдвиадться с 
месте до тех пор, пока не будет принесена ему жертва. 

- Коли так, причалить корабль к острову! - прика¬ 
зал Чхое. - Я сам сойду на остров и совершу жертвопри¬ 
ношение ! 
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Когда корабль причалил к острову, Чхое /сошел на 
берег/ и поднялся не гору. Через некоторое время поя¬ 
вился красивый сёнбэ. /О и/ приблизился я, словив руки, 
поклонился. Чхое // удивился, ответил на приветствие и 286 
спросил, /кто он такой/. 

- Я Лямок - второй сын кородя-дракона, охраняюще¬ 
го эти воды, - ответил юноша. - Король-отец, узнав,что 
всемирно /известный/ ученый пересекает море, пожелал 
повидать /его/. /5и/ велел мне сопроводить /вас, учи¬ 
тель, к нему/. 

- Но король-дракон живет в воде, я же - существо 
несовершенного земного мира. /Слишком уж велика/ разни¬ 
ца между светлым и темным. Он желает видеть /меня/, но 
как /я/ попаду /к нему/? - ответил Чхое. 

Лямок сказал: 

- Если учитель сядет мне на спину и ненадолго за¬ 
жмурит глаза, то [чн] доберемся в мгновение ока' 

Последовав совету Лимона, /Чхое/ взобрался /ему/ 
на спину и зажмурил глаза. Только ветер засвистел /в 
ушах/? В мгновение ока достигли /они/ дворца дракона. 
//Король поспешно вышел навстречу и пригласил /Чхое/ 29а 
на пир, устроенный /в его честь/. Обходился /он с ним/ 
весьма дружелюбно. А еда и питье /не том пире были та¬ 
кие, каких он никогда/ не видывал на земле.Посуда же 
сияла так, что и сравнить не с чем! 
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- Трудно /іа# б мяо /евд# добираться, де я блеск 
а /мое# подводном дворца /для гла# нестерпимый, - о 
еочуаетііем проговорил король. 

- /I# іавоаиаи пригласить в божественные введения 
простого ученого но вира людей, и /ем# никак не прео¬ 
долеть отрада! - сложив руки, ответил Чхо®. 

- /Іо# необразованный сын хочет научиться /сочи¬ 
нят# стихи, Умоляю, говорят, научите /мен# правилам 
отихооаоиѳняя. Задержитесь дня иа два, т три и, бесе¬ 
дуя с Лимоном о стезе ученого, научите /ег# сочинять 
отихя! - вопросил короаь-дранон. 

аэб Чхо® не мог отказать /коров#, // Пробыл /в под¬ 
водном двора# два-три дин, научил /Лимон# писать сти¬ 
хи и попросил /разрешен»# возвратиться /на корабл#. 

- Ступай проводи учителя Чхое, - сказав король- 
дракон Лимону. - Учись /у наг# и помоги /ем# благо¬ 
получно миновать опасные места’ 

Получив приказание. Лямок попросил /разрешения у 
Чхо# сопровождать /аг#. Чхое согласился, распростил¬ 
ся /с королем-дракоио# и вместе с Лимоном вышел к ко¬ 
рабле. 

А иатроен га берегу оплакивали кояа 22 Чхое. Уви¬ 
да его, /он# обрадовались и подбежали к нему. 

- Где /в# были /так долг#? - спросили /он#. 

■* Был я во дворце короля-дракош, - ответил коя 

Чхое, - и он так сердечно принял меня, что /я/ га мог 
воззратитьси скорее. 



ЧХОЕ ЧХУН ДЖОН 


- После со?о как светлый кон поднялся на ввраяну 
горн, чтобы совершить жертвоприношение, // вдруг нале- 30а 
тех бешеный ветер ■ волен взметнулись в вебу, свес по¬ 
мерк. Прошло очень много времени, прежде чем стало овес- 
ло > буря утихла, іія встревожились: "Может быть, жерт¬ 
воприношение /конв Чхое7 оказалось недостаточным. Не 
стряслось ли с ним беды?!" - рассказали матросы. 

- Іо потрясение природы, /которое вн видели/, бы¬ 
ло вызвано превращением драконова духа, когда я направ¬ 
лялся в нему во дворец. А вы-то испугались! - успокоил 
их кон Чхоѳ. 

- А кто этот гость я откуда /он/ прибыл? - позд¬ 
равив /кона Чхоѳ с благополучным возвращением/, спроси¬ 
ли матросы. 

- /Король-дракон/, узнав, что я плыву в Китай, ве¬ 
лел Х*щ! сопровождать меня, - ответил ков Чхое. 

И, взойдя на корабль, /они/ поплыли дальне. Пяти¬ 
цветное облако клубилось над кончиком мачты, попутный 
ветер // дул изо дня в день, в корабль летел как стре- 306 
ла! Однажды /они/ пристали к острову под названием 
Уидо. На остроге завяли все травы г деревья: стояла 
жестокая засуха. Островитяне были обречены на голодную 
смерть. Услышав, что корабль посла государства Сняла 
пристал к острову, жители от нала до велика, вышли /іа 
берег/ и, преклонив колени, взмолились: 

- От сильной засухи все мы умрем с голоду. 
Умоляем вас, светлый кон, попросите /для нас/ 
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дождя и спасите нас! 

/йни/ кончили говорить, и все разом горько запла¬ 
кали. 

- Это слишком жестоко. Не можешь ли ты ради меня 
вызвать хоть небольшой дождь? - почувствовав жалость, 
попросил Лимона кон Чхое. 

ЗІа // - Хотя и не было на то повеления Яшмового им¬ 

ператора 23 , но, раз учитель желает, будет дождь! - 
сказал Лимок и, тут же сойдя с корабля, скрылся в го¬ 
рах. Вверху /вдруг/ возникла черная туча, сверкнула 
молния, загремел гром - и хлынул проливной дождь! Ско¬ 
ро вода обильно разлилась по равнине. А Лимок возвра¬ 
тился и сел рядом с коном Чхое. 

- Славно ты для меня потрудился! - воскликнул кон 

Чхое. 

И еще не кончил /од/ говорить, как небо снова по¬ 
темнело и /все вокруг/ содрогнулось от грома! Лимок, 
прежде /другие/ поняв, /в чем деле/, тут же обернулся 
. змеей и спрятался под сиденьем кона Чхое. А с небес 
ЗІб спустился бог Грома // с красным мечом и сказал кону 
Чхое: 

- /Я/ явился по велению Яшмового императора,чтобы 
убить Лимона. Прошу кона Чхое встать /с места/ и нена¬ 
долго укрыться. 

- А какое преступление совершил Лимок, /за что 
хочет/ покарать /его/ Небо? - спросил кон Чхое. 
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- Люди этого острова были непочтительны к /своиы7 
родителш, братья постоянно ссорились /найду собой/, 
урожая /они/ не убирали и выбрасывали, как ничего не 
отоящие, отходы от /приготовления/ соевой подливки и 
вина. И Небо, сочтя /вое это/ неслыханный /грехом/, по¬ 
слало /й*/ засуху. А преступление /Ьимока в том,что он/ 
по своей воле послал /им/ дождь! - ответил бог Грома. 

- Если так, - возразил кон Чхое, - то виноват не 
Лимок, а я. Именно я остановил корабль у этого острова. 
Узнав, что жители должны умереть от жестокой засухи, 

/я/ почувствовал жалость // и попросил Лимока послать 32а 
[т] дождь. Убей меня! 

- Яшмовый император повелел: "Если дождь вызван 
по желанию Чхое Чхивонэ, то Лимока не убивай!" Ну а 
раз это так и было, /я/ ухожу! - сказал бог Грома. 

/Од/ исчез, и дневной свет засиял /снова/. А Ли¬ 
мок, приняв свой /обычный/ облик, поклонился кону Чхое 
я поблагодарил: 

- Если бы не учитель, то не быть мне в живых! А 
за какую провинность учителя изгнали с Неба в мир лю¬ 
дей? 

- На Небе /я/ был духом, прислуживавшим у стола*** 
Яшмового императора. // /Однажды я/ сказал /ему/, что 326 

ОС 

цветы в Лунном дворце уже расцвели, хотя это было 
неправдой. Вот за этот проступок /меня/ и изгнали! - 
ответил кон Чхое и прибавил: - Ты ведь сын дракона, и 
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/твой/ божественный облак, неверно, внушителен. Хоте¬ 
лось бы разок поглядеть! 

- Белы учитель желает поглядеть, - сказал Лимож, - 
то сделать это нетрудно. А не испугается ли благород- 
ный конджа 26 ? 

- Уж еоха /я/ не испугался даже грозного вида бо¬ 
га Грома, - воскликнул кон Чхое, - то не испугаюсь и 
твоего превращения! 

- Ну если так, то глядите, - сказал Лнмок. 

/Ьн/ скрылся в горах и тут же обернулся желтым 

драконом. Рея в воздухе, окликнул /он/ кона Чхое и был 
так страшен и омерзителен, что {тощ/ деке пожалел о 
ЗЗе своей просьбе. // Вернувшись, Лнмок поклонился. 

- Ты много сделал /для меня/, - сказал /ему/ кон 
Чхое. - Ради меня ты покинул подводный дворец и далеко 
уплыл /от дона/. Это нехорошо. Теперь ты должен воз¬ 
вратиться! 

- Батюшка послал меня сопровождать кондяса. Это 
было и моим желанием. Если /я вас/ оставлю здесь, то 
это будет нарушением родительского приказа да к тому 
же и дружба наша кончится. По-моему, это нехорошо! - 
уныло ответил Лнмок. 

- Оставшийся путь уже кедолог, и я смогу добрать¬ 
ся один, - сказал кон Чхое. - Ты много сделал для ме¬ 
ня в этом морском путешествии, я на душе /у маня/ 

ЗЗб // неспокойно. При встрече в будущем /я/ отблагодарю - 
/тебя7! 

80 




ЧХОЕ ЧХУН ДЖОН 


- /Іу, рач7 учитель изволит отопятъ /неяя, я? 
прощаюсь! - согласился Ланок, поняв, т ранена /іона 
Чхое парно/. 

Кон Чхоа /передал ану/ писыю к королю-дракону, ■ 
Яннов, сойдя с корабля, оберцулся копии драконов. йв- 
виваяоь кольцаня, закричал /ощ/ - будто грон заграиел. 
Поднялась буря, небо н аваля 8 ад рожала, а о деревьев, 
над которынн летел /Іянок7, оенналвоь вое листья? 

А нон Чхоа, отослав Линока, приказал натросан гре¬ 
сти быстрее. Когда он достигли реки Свитая, какая-то 
старуха вдруг приблизилась к кораблю н сказала вону 
Чхое: 

- Давно я тебя поджидав? 

/Она/ предложила ену вина,// дала вату, сиочанну» 84а 
соевой подливкой, н прибавила: 

- Это хоть н пустяк, однако очень /тебе7 приго¬ 
дится. Будь осторожен - не теряй! 

И вдруг исчезла. Через несколько дней пути /они/ 
причалили к острову Инввоцдо. Какой-то старик, что си¬ 
дел на берегу, подозвал /кона Чхое/ и опроси: 

- Куда путь держит сбИбз? 

- /У плыву в Китай, - ответил кон Чхое. 

- В Китае тебя ждет больнвя беда. /Оттуда тц/ не 
вернѳиься! - оказал ѳтарнк. 

Кон Чхое поклонися я спросил, как же ену быть. 

- Черев пять дней плавания, - ответ тот старп,- 
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ж /увидин/ ва берегу рева врееввув женщину. В вехой 
846 руке /ов§7 будет хорха» зеркало, //ах правой - вшу. 
Вола /ты/ вохоВдѳвь к вей в почтительно поклонишься, то 
/Ьва7 подробно расскажет /тебе/, что ты /должен/ девать. 

К, вовчвх говорвть, /старец/ вдруг пропал. Вов 
Чхое очень ухвхвлоа а поплыл /дальне, нигде/ не оста- 
вааляваяоь. Черев пять дней, врастав /к берегу, о®/ 
действительно /увидел/ прекрасцув хевцвву, хоторех си¬ 
дела ва берегу реки. Кон Чхое совел /о корабля/ в /по¬ 
чтительно ей/ поклонился. 

- Куда в вачен путь деркииь? - спросила лещина. 

Ков Чхое поведал ей о целя /своего/ плавания,и она 

схавала: 

-/Когда ту/ прибудетъ в Китай, то ашератор, хѳ- 
лая погубить /тебя/, устроит в девяти дворцовых воротах 
85а /разные/ ловуивя. // Будь осторожен, приглядывайся в 
делай, /как я скажу/» 

/С втяни словаки она/ вынула ив иелкового верна на 
талнснаин с написанными /на них какими-то знаками/ в, 
вередав /их кону Чхое/, продолжала: 

- /Когда/ водойдень в первым воротам, брось синий 
талисман, ко вторым - красный, к третьим - белый, к 
четвертым - черный, а к пят да - желтый. Если /сделаень 
все ато и сумеешь/ ответить на трудные стихи в осталь¬ 
ных воротах, то юбааинься от больнвх бед! 

/Ьна/ кончила говорить, и /ее/ не стало. А ков 
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Чхоб, прибыв » Китай, вошел в столицу. Веков свнба вы- 
■ео /ему/ навстречу ■ спросил: 

- Солнце ■ луна висят на небе, /I само/ небо-то ва 

чем // висит? 856 

- Горн ■ реви девах на земле. Д сана/ геиля-хо ва 
чем девах? - охвехмд вон Чхое. 

/Ва это/ сёнбэ не смог ответить, /он/ вонях, чхо 
примел талантливый ученый,я доловил нмперахору. 1 импе¬ 
ратор, ведая погубить вона Чхое, действительно повелел 
устроить во всех больших дворцовых ворохах опасные ло- 
вуякн: в первых воротах вырыть глубокую яму, во вторых - 
громко исполнять беспорядочную музыку, в третьих - воз¬ 
вести матер на расойтого иелва и в него поместить олова I 
И только после того /как выполнили его приказ, импера¬ 
тор велед/ позвать кона Чхое. 

Надев влялу /высотой/ в пятьдесят два, вон Чхое 
подовех в дворцовым воротам. Но рога вляпы аа ворота 
аацепвлвсь, в /од/ не смог войти! 

// - Даже в вазой маленькой стране рога/моей/иля* 86а 
пы не аадевают за ворота /королевского/ дворца. Что ве 
это так малы ворота в Великой стране? - подняв глава в 
небу и ааомеявиясь, воскликнул вон Чхое. 

Император уолывал его слова в, устыдввввоь, пове¬ 
лел сломать ворота, чтобы /ков Чхое мог/ войти. Ков 
Чхое смело входил /в ворота/ в бросал по ворядку тално¬ 
наны, которые дала ему венцнва. Бросил /од/ талисман в 
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в третьих воротах, /и талисман/, вдруг вревративиясь в 
змею, обвился вокруг хобота олова* /Хот дахр/ в рта вѳ 
смог раскрыть! /I ац/ ив нова л /кон Чход/ вое ворота, тая¬ 
щие опасность, в воиел /во хвор/. /Здесь/ ивохество 
еёвба, выетроививсь справа я слева, наперебой стали за¬ 
давать /трудные/ вовроон. А ков Чхоѳ, вяскольво ве эа- 
дерввваясь, - будто вода льется! - отвечал /им/ стиха- 
866 ми. И и, проверяв /его/ ствхв, вое сбвба похвалили /их/. 
Император, услывав, что Чхявов благополучно провел /во 
двор/, очень удивился и велел воевать его. Кон Чхое не¬ 
далека благоговейво поклонился /императору/ до еемлн. 

Но император велел /ему/ подняться во дворец, усадил я 
спросил: 

- Это ты узнал, что лекало в каменном ларце, и со¬ 
чинил стихи? 

- Действительно, /стихи/ сочинил ваш верный слу¬ 
га, - ответил ков Чхое. 

- Ты проходил много ворот, когда входил /сюда/. 

Что /ты тан/ видел и сливал? - опросил еще император. 

- Ничего не видел в ничего ве сливав! - доловил 
хон Чхое. 

Позвав людей, которые /долины/ были исполнять му¬ 
зыку, император спросил: 

- Почему Чхое Чхивон говорит, что, когда /он/ вхо- 
. дня, не слышал музыки? 

37а /І - /Ьц/ приготовились в вачалв было с иль во гре- 
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не», - доложили ладі, скрызаввнѳси в ворохах* - /как 
вдРУ$7 появились /какие-то/ вша» - /человек десять,- 
одетые в краевое 27 , с железке» валкам /і рук ах?* 

"Входах большой гость - ве сиейте ауыеть!" - приказал* 

/ока вещ/, в /вы/ вѳ оснелились /»*/ ослушаться. 

/$у$/ император вовял» кто Чхвтв ве простой о«р«~ 
яый, я велел /ёву/ сочинять ствхи. В нгвовевае ока Чхое 
Чжввон /сочинил/ несколько сох строк в охзѳхвл 6т вро- 
ведлевая. Чхо вв слово - то расшитый велк» что вв стро¬ 
ка - хо жемчуг в явка? Внверахор ввесхе с ввввохраав 
вровервл /его схвх^» которые Айв /глубока/ как воре» 
в похвалил: 

- Да ов настоящий цзввьцан 22 ! 

И /Однако/* желая мовыхать /его/ еще раз» /Заве- 376 
ратое/ велел водсывать в рво яду, вверху волокять четы¬ 
ре 8ѳрва неочищенного риса, водахъ для врявревн весло в 
предложил /это/ отведать Чхивону. Ков Чхое /вниматель¬ 
но/ поглядел ва рас - сверху лежали четыре неочищенных 
зерна. «Это ов спрашивает "Кто ігі?" 29 ««, - догадался 
ков Чхое в громким голосом сказал: 

- Ваш верный слуга - Чхое Чхивон, воет государст¬ 
ва Силла! 

Император, удивившись, громко рассмеялся. А кон 
Чхое прябавял: 

- Мы - люди малой страны, но /рис/ приправляем 
соевой подливкой. Неужели в Великой стране нет /даже/ 
соевой подливки? Халъ! 
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Ё /о в/ не стал есть рис. 

38 а // - Почему хе ты не ешь? - спросил император. 

- Хотя страна вашего верного слуги и маленькое 
государство, - ответил кон Чхое, - однако обычаи /там7 
справедливее. Если подданный и совершает преступление, 
то мера наказания соответствует /его7 вине. И таи не 
травят ядом невинного посла другой страны! 

- О чем это /тч7 говоришь? - спросил император. 

- Птичка, что сидит на крыше дома, сказала вашему 
верному слуге: "Этот рис о ядом. Если съешь - умрешь!"- 
ответил кон Чхое. 

- Да ты и в самом деле дух небесный! - омеяоь, по¬ 
хвалил император и, после того как угостил /ёго7 приго¬ 
товленными по всем правилам едой и питьем, собрал всех 
китайских сёнбэ ш велел им помериться /с ним оиламн/ в 
/сочинении/ стихов. И не было /такого7, кто смог бы /с 
ним7 сравниться! 

386 // - Ну как могут быть в маленькой стране столь 

талантливые поэты?! - воскликнул разгневанный импера¬ 
тор. 

И, желая погубить Чхивона, сказал: 

- Говорят, что Чхивов - небесный дух. Но как это 
проверить? Вот если посадить тебя на [і] начту - будет 

ясно! 

И хотя /Чхивон7 просидел на [і] мачте три года. 



чхое чхуіі той 


/од/ не умер. Императору показалось это очень странным. 
/Ъгда од/ решил испытать его еще раз и отправил на не¬ 
обитаемый остров, к кон Чхое стал сосать пропитанную 
соевой подливкой вату, что получил /от старухи/. /Этим 
он/ питался и, хотя не ел рисе, был совершенно сыт. 

Когда прошло несколько лун, император, решив, что Чхи- 
вон уже умер, послал человека узнать и доломить. /Со¬ 
сланный/ ученый, прибыв /на оетро^, окликнул Чхивона. 
к кон Чхое, зная, в чем дело, // /нарочно/ изменил го- 39а 
вое и еле-еле ответил. 

- Чхивоп еле-еле ответил /мн§/ тихим от слабости 
голосом. Видно, он умрет скоро, -доложил возвратившийся 
посланник. 

- Ну тогда /он и в самом деле/ долго ие протянет!- 
воскликнул император. И все министры /его/ тоже обрадо¬ 
вались. 

/Как раз/ в ту пору посольство южных варваров 30 
ввело дань Китаю. Проплывая мимо острова, на котором 
мил кон Чхое, /они/ увидели, что в /том/ месте, где 
клубятся пятвцветные облава, /какой-то/ отшельник в ок¬ 
ружении о'ёнбэ читает стихи. Подозвав посланника /варва¬ 
ров, отшельник/ передал /ёму7 стихотворение и сказал: 

- Прибудешь в Китай - поднеси эти стихи императо¬ 
ру! 

Посол, подивившись, принял стихи. Приплыв в Китай, 

// /од/ передал /их/ императору и доложил все как было. 396 
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Итератор возвел министров, показал т стихи ■ вое клик¬ 
ну л: 

- Это, конечно, отнхи Чхое Чхивоиа! Три года он 
на /нѳобнтаѳмоід7 острове - как хе он выжил?! 

/Ьц/ очень удивился в /опять7 отправил посланника 
/на остро;/* Корабль пристал к острову, и в /самой ѳго7 
середине посланник увидел: под сосной привяаан белый 
олень, а чхивон праздно сидит в компании юношей в си¬ 
них одеждах. 

- Чхивон! - громким голосом поавал посланник. 

- Ты кто такой, что осмеливаться гвать меня 
/прост ф по имени? - отозвался Чхивон. - Какое преступ¬ 
ление я совершил, что /менч7» посланника другой страны, 

40а соолали на необитаемый остров, // подвергнув небывалому 
оскорблению? Ступай и передай эти слове императору! 

Возвратившись, посланник так и доложил императору. 

- Поистине он небесный дух! Позовите /его/! - 
воскликнул удивленный император; 

Посланник /снова/ прибыл на остров, отыскал кона 
Чхое и передал послание, которым вызывал /ѳго7 импера¬ 
тор. Кон Чхое четырежды поклонился н сказал посланнику: 

- Китайские министры хотя и занимают высокие долж¬ 
ности, однако способностей своих не совершенствуют. Это 
мелкие людишки, служба которых заключается только в 
том, что /они7 шпионят н вауиничают государю. Доколе 
же так будет? 
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/Ь§7 бросил /на эеил®/ талисман, который вдруг 
превратился в синего дракона. Дракой мостом переки¬ 
нулся /черев морд/, и кон Чхое перешел /по нему/. А по¬ 
сланник на корабле быстро последовал /за ним/. 

// - Ты долго был на острове. Как провел время? - 406 
спросил император у кона Чхое, /когда тот/ приветство¬ 
вал его. - Вся земля под небом - моя земля. Д потому/** 
ты тоже мой подданный. Почему бы /тебе/ не остаться в 
Великой стране и не послужить мне? 

Кон Чхое вынул из рукава /еще/ один талисман, на 
котором был изображен иероглиф "единица”, и подбросил 
/его/ в воздух. /Талисма^ превратился вдруг в радугу, 
а кон Чхое, быстро на нее поднявшись, сел и спросил: 

- А здесь - тоже земля вашего величества?! 

Император очень удивился, сошел с трона и выразил 

/ему свод/ восхищение. 

- Ваш верный слуга видел /министров/ - подданных 
вашего величества, - сказал кон Чхое. - Нет среди них 
ни одного человека, который следовал бы по великому пу¬ 
ти искренности, все /они/ соглядатаи и наушники. На 
редкость ничтожные людишки! Д настоящих/ цзюньцзы нет 
/среди них/! 

Император устыдился, // лица министров стали /се- 41а 
рыми, каз7 земля, и они только /молча/ переглядывались. 
Обеспокоенный /тем, что в Корее есть такой великий 
поэт/, император задержал Дона Чхое/ в Китае, и мини- 
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етры увидели, /сколі/ божествен был его талант. "Небо¬ 
житель!" - говорили /они о ней/, уважали /его/ и боя¬ 
лись. 

Собрав* сёнбэ, /император/ вскоре устроил экзамен 
ѳльсон 31 . Вошел в экзаменационный зал и кон Чхоѳ. 
Вскрыв конверты, император проверил сочинения: чжан- 
вон 32 - Чхое Чхивон! Император восхитился еде больше. 
Непрестанно хваля Чхое Чхявоиа, воссел /о§/ на /свой/ 
трон в Хуангэлоу 33 и вызвал синнэ 3< * . Вручив /Ъыу/ 
шляпу, /расшитук/ цветами, и яшмовый пояс, /он/ пожа¬ 
ловал /ему/ чин и радушно /с ним/ обошелся. 

416 Однажды кон Чхое.// сказал императору: 

- Ваш верный слуга давно покинул родную страну. 
/Теперь о§7 докладывает о /своем/ возвращении. 

Император испугался, хотел удержать /его/, но по¬ 
нял, что решение Чхивона /твердо/. Пока /он7 колебался, 
но зная, как схитрить, чтобы удержать Чхивона подольше, 
кон Чхое попрощался /с ним/. Выйдя /из дворце, Чхиво§/ 
выбросил из рукава /ещ$/ один талисман. Синим львом 
обернулся вдруг /этот талисман/! Кон Чхое сел /льву/ 
на спину и взлетел к облакам. А император вместе с ми¬ 
нистрами смотрел изумленно и восхищался. 

Когда Чхое по пути в государство Силла пролетал 
над одним селением, люди, /работавши^/ в поле, столпи- 
43а лись и в страхе на него /глядел^. // Однако кон Чхое, 
не обращая /на нм$7 внимания, /промчался дальше/ и, 
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достигнув Восточных ворот, влетел /в столицу/. 

- Удивительно! - воскликнул король, /увидев летя¬ 
щего львэ7„ 

/А когді / кон Чхое приблизился и придворные узна¬ 
ли /его/» /они/ радостно доложили королю. Король тоже 
обрадовался и тотчас же позвал /его/. Кон Чхое вошел 
/во дворец/ и после того как четырежды поклонился, под¬ 
робно доложил о /своих/ делах и невзгодах в Китае. 

- Заслуги и добродетели твои /велики, как/ коря и 
реки! - хваля его, воскликнул король. 

/Пото ц7 кон Чхое возвратился в дон первого мини¬ 
стра На. Первый министр и /его/ супруга уже покинули 
этот мир, и его жена, госпожа На, осталась /совсем/ од¬ 
на. Когда они встретились, радости их и веселью не бы¬ 
ло меры. // Печалило /их/ лишь отсутствие первого ми¬ 
нистра с супругой. Поглядел на свою жену кон Чхое и 
/увидел/, что волосы № побелели. Он очень опечалил¬ 
ся. /Йо потом кон Чхое/ дал (Ш] священного снадобья, 
и в одну ночь /она/ превратилась в молодую женщину.Цвет 
лица /ее стал/ подобен цветам персика! 

/Однажды/ кон Чхое сказал госпоже На: 

- Мир человеческий изменчив и грязен. Это не /то/ 
место, где мы пробудем долго. Так бросим же /ней/ дон 
и уйдем /отсюда/! 

Позвав родственников первого министра, он отдал 
/им вед/ добро и поручил /совершать/ жертвоприношения 


426 
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душам предков* Затем супруга выйдя кз дона я вдруг про¬ 
паян. Люди, которые вядеяя /этд/, очень удявядясь. И 
после того как коя Чхое вместе со своей женой взошел 
43а на гору Каяоан. // /совсем/ затерялись /его/ следы. 

В годы Чкзя-дэ 35 /одиі/ дровосек, погоняя /перед 
собой/ вола, поднялся с топором /в ругах/ на вѳряяну 
/этой/ воры, чтобы нарубить дров. /Там он увидел/ ка¬ 
кого-то сёнбэ, который состязался в падок 38 о отшель¬ 
ником. /бни/ сидели под сосной. Дровосѳі/, опершись 
на топор, загляделся /на их игру/. /I вдруг/ топорнце, 
изъеденное червями, сломалось! Дровосе§/ испуганно 
огляделся: /оказывается, уже/ наступило утро! Сенбэ дал 
/ёмз/ вату, пропитанную ооевой подливкой. Дровооеі/ 
взял /ё§/, положил в рот, попробовал на вкус, но есть 
не стал. 

- Не /хочешь/ есть - уходи! - сказал сёнбэ. 

Дровосек пришел на то место, где был привязан вол, 
и видит: вол-то Давно у$7 пал - остались только белые 
436 косточки, Ц прахом стало и вьючное седло! Дровосек 
/очѳні/ испугался и, ничего не понимая, воротился до¬ 
мой. А домашние, решив, что /он/ умер, три года прове¬ 
ли в трауре 37 , и тот день, когда /он/ возвратился, 
был днем окончания траура! Дровосек, поразмыслив, по¬ 
нял, что /сенбэ, которого он встретил/, был Чхое Чхи- 
вон. /бі/ захотел снова встретиться с /ним/ и отправил¬ 
ся /его/ разыскивать. /Нигде/ не находя следов /Чхое 
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Чхивоіа/ ■ 2 ела я $0 что бы то ня стало/ увидеть ^аго7 
еще хоть раз, /оц/ взошел на гору Каясан я старательно 
о сверил хе ртзопрн ношение, $а краткий шс/ появилось 
лицо /$хое Чхмъова/, подобное теня, я исчезло. 





КОММЕНТАРИЙ 




1 Имеется г виду перво* объединенного государства 

Силлѳ (645-918). 

3 Здесь (и далее, где речь идет об отце Чхое Чхи- 
вона) мы опускаем при переводе слово "чхун" - "верный, 
верноподданный" (см. Предисловие). 

3 Обычно слово "чхоп" (налоеища) в функции само¬ 
уничижительного местоимения, которое по конфуцианским 
правилам отношений вежду людьми употребляет законная 
жена в разговоре с мужем, при переводе на русский язык 
передается местоимениями первого лица - "я", "меня" и 
т.д. Однако мы считаем более правильным сохранять в пе¬ 
реводе основное значение этого слова - "наложница", что 
помогает наиболее полно передать дух взаимоотношений 
между людьми в корейском феодальном обществе. Тем бо¬ 
лее что сам автор повести не счел возможным употреблять 
нейтральные местоимения. То же самое, по нашему мнению, 
следует отнести и к слову "син" (ваш верный слуга), 
употребляющемуся при разговоре чиновников с государем, 
"соне" (ничтожная девчонка), употребляющемуся при раз¬ 
говоре дочери с родителями, и т.д. 

4 К ы м я сняв - струнные музыкальные ин¬ 
струменты. Здесь - образное выражение, указывающее 
на супружеское согласие. 

е 

Пѳредѳче печати прежним правителем уезда но¬ 
вому знаменовала передачу последнему всех полномочий по 
управлению уездом. 



КОММЕНТАРІИ ' 


с 

Высшие административные лица (губернаторы, 
правители уездов) в средневековой Корее жили в тех же 
зданиях, в которых находились соответствующие прави¬ 
тельственные учреждения. В центре здания располагалась 
большая комната - приемная, слева и справа от нее - жи¬ 
лые помещения. Женщины помещались в отдельном здании, 
соединенном, однако, крытым коридором с главным. 

'' К в а а б и - казенная горничная в уездной 
управе. 

8 Якди - древний город в Китае, располагавшийся 

на территории современной провинции Хэнань в уезде 
ЮЙсянь. 

8 Хѳньдань - столица китайсяого княжества Чжо 
(У-Ш вв. до и.э.). 

ТО 

Образное выражение, которое используется для 
обозначения императора. 

тт 

Ч х о к - мере длина, равная 30,3 см. 

^ С 8 н б з - ученый, литературно образован¬ 
ный человек. 

Речь идет о стихотворениях в хенре ренту (букв, 
"парные фразы"). Такие стихотворения сочинялись обычно 
двумя или несколькими людьми, причем один говорил пер¬ 
вую фразу, другой - вторую и т.д. Характерной особен¬ 
ностью этого жвнра является принцип строгого паралле¬ 
лизма. 

В тексте рукописи все стихи написаны на китай¬ 
ском языке, которого не знвл простой народ, и поэтому 
они тут же переводятся на корейский язык. 

В древней и средневековой Корее употреблялись 
бронзовые зеркала, которые темнели от вреиени и нужда¬ 
лись в чистке. 

18 Т.е. "Раб сломанного зерквла". Корейские фвми- 
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лии состоят обычно ив одного слоге (иероглифа), имена - 
из двух. Имена всегда употребляются после фамилии. Поэ¬ 
тому прозвище Пха Гённо, данное первый министром Чхое 
Чхивону, распадается как бы на фамилию Оха и имя Гевво. 

17 Это стихотворение приписывается выдающемуся 
корейскому поэту Ли Кюбо (ІІ69-І24І). 

Согласно дрѳввѳй китайской философии, инь и 
ян - два противоположных начала, взаимодействием кото¬ 
рых обусловлены все явления в мире. Ян - небесное,свет¬ 
лое, мужское начало; инь - земное, темное, женское. 

Дикий гусь (или утка) считался в средневековой 
Корее символом супружеской верности. 

20 С того момента, когда Пха Гённо перестает быть 
рабом к женится, автор называет его настоящей фамихией- 
Чхоѳ с прибавлением частицы "нан", которая обозначает 
взрослого мужчину. 

21 Д ж а - мера длины, равная 0,32 ы. 

22 Автор прибавляет к имени Чхое Чхивона титул 
кон: так в средневековой Корее называли высших санов¬ 
ников. 

22 Яшмовый император - верховное 
даосское божество. 

24 Здесь имеется в виду письменный, канцелярский 

стол. 

рс 

По-видимому, речь идет о дворце небожителей, 
которые обитали, по китайской мифологии, на луне. 

26 Конджа- юноша аристократического происхо¬ 
ждения. 

27 Парадная одежда высших чиновников была красно¬ 
го цвета. Поэтому небесные посланца также часто явля¬ 
лись в красном. 
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28 ц з в н ь ц а ы - благородный мук, воплощающий 
конфуціанскій идеал человека; человек высоких досто¬ 
йно», во воем следующий конфуцианской этике. 

29 Слова "четыре зерна неочищенного риса" являются 
в корейской языке омонимами слов "кто ты". 

80 Еще в I тысячелетии до н.э. окружающие Китай 
народы были разделены китайцами на четыре большие груп¬ 
пы по сторонам света: народы севера - Ди, юга - Мань, 
запада - Хун, востока - И. Причем в эти группы включа¬ 
лись самые различные племена и все они считались вар¬ 
варскими. 

от 

Л я ь с о и - экзамен в присутствии императора, 
завершавшийся посещением храма Конфуция. 

Чжанвон - лицо, занявшее первое место на 
государственном экзамене. 

33 Хуангэлоу - приемная китайского импе¬ 
ратора. 

34 С и н н а - лицо, только что выдержавшее го¬ 
сударственный экзамен. 

35 Известны две зры правления под девизом Чжэн-дэ - 

1127—1184 и І506-І52І гг. Одна из них имеется в виду в 

повести. 

38 П а д о к ~ корейская игра типа шашек. 

37 в феодальной Корее очень строго соблюдался тра¬ 
ур по умершим, особенно по родителям. Он продолжался в 
течение трех лет. 




КОММЕНТАРИЙ 


ПЕРЕЧЕНЬ ПОПРАВОК И ПРИПИСОК 1 

ж. Іб, 3 ед* 4 ' - древка киноварью: в слове кчУ 

(состариться) зачеркнут слог и при¬ 
писан слог я| ; в слове г (пред¬ 
ки) зачеркнут слог Ъ. и приписан слог 
і.. 

л. за, 2 и 4 - иероглиф , ошибочно подставленный 
спр. 

к слову 2 . 4 ! (тревоге), заключен в 
круг и перечеркнут карандашом в более 
позднее время, по-видимому В.Д.Астоном. 

1 Как мы ухе писали в Предисловии, правка рукописи 
является главным образом орфографической, В средневеко¬ 
вой Корее не было установлено строгих принципов орфогра¬ 
фии, происходила борьба различных, точек зрения. Это и 
послужило причиной правки. Мы не ставили перед собой за¬ 
дачи проделать лингвистический аналив текста и правки. 
Однако, публикуя рукопись и данное Приложение, считаем 
необходимым обратить внимание специалистов на эту проб¬ 
лему. 

Первая цифра обозначает порядковый номер листа, 
вторая - порядковый номер строки справа или слева. Ор¬ 
фографическая правка обозначается значком * . 


7-3 550 


ІОІ 




КОМНЕПТАРИЙ 


л. 2а, 2 спр. + - поздняя правка киноварью: рядом со сло¬ 
гами ^ в слове <Е{ (сказал) 
подставлены слоги •■) 4- . 

л. 2а, 3 сл. - поздняя приписка тушью: рядом со слова¬ 
ми (кым и сыль) приписан их пе¬ 

ревод на японский язык (катакѳна) - 
* ууу . 

л.2б, 5спр/ - поздняя правка киноварью: в слове з!>и 
(быть, находиться) зачеркнута буква а, 
л. За, 3 спр/~ поздняя правка киноварью: в слове 

(встал) перечеркнут слог и рядом 
приписан слог і-\ . 

л. За, 4 спр. - правка карандашом: перечеркнут иероглиф 
Ч , ошибочно подставленный к слогу 
^ в слове ^ х & (растеряться), и 
приписан иероглиф іі (дух). В.Д.Ас¬ 
тон (?). 

л. Ба, 3 сл. - приписка тушью: рядом со словами 7 4-§ 
(мечи и копья) приписан их перевод на 
японский язык (катакѳна) - ') у у"ч , 
л. 36, 2 сл.* - правка киноварью: слово % 2^ і. 

(субстантивирова нный глагол-связка"быть" 
в винительном падехе). 2 слоге <у за¬ 
черкнута буква ^ , в слоге -і, за¬ 

черкнута буква — и приписан слог 
Л| і в слеге зачеркнута буква т 
и приписав слог %. » 
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л.5а, 3 спр. - приписка тушью: рядок со оловом 4**і 
(потерять присутствие дула) приписав 
его перевод на японский язык (катака- 

Н8) — . 

л.56, 2 сл. - приписка тушью: в слове ») & С Н 

(сказал) рядок со слогом і , в тек¬ 
сте написанном нечетко, приписан тот хе 
слог. 

л.7а, I спр/ - приписка тушью: под словом ЧГ (сло¬ 
во, разговор) приписано пропущенное 
окончание винительного падежа ■§: . 
л.7а, 5 спр. - приписка тушью: рядом со словом 

("бояться" в форме условного дее¬ 
причастия) приписано слово М «М Ц 
("страдать, переживать" в трй хе фор¬ 
ме), причем слово С *'І не за¬ 

черкнуто. В тексте сказано: "Если аа 
боитесь, что люди будут смеяться..." 
Автор приписки предлагает вариант: "Во¬ 
ли вы страдаете оттого, что люди будут 
смеяться...". 

л.7а, 5 спр. - приписка тушью: рядом со слогом ^ 
и 2 сл. * в слове ф,(сказаться больным) при¬ 
писан слог к 0 [ • 

л. 7а, I сл. - приписка тушью: после слова -§■ (зо¬ 
лото) приписано слово (серебро). 

В тексте сказано: "Дала много золота". 
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л.7б, 8 спр. + 

л.7б, 8 спр.* 


л.76» 4 спр„* 


л.?б, 3 ол.* 


л.76» 2 од**’ 

л»8б, над 
текстом 


Автор приписки предлагает вариант: "Да¬ 
ла иного золота и серебра". 

- приписка тушью (скоропись): рядом со 

слогом % в слове (небо) при¬ 

писан слог і . 

- поздняя приписка тушью: рядон со слога¬ 
ми ^ в слове М Х І СІ (веж¬ 

ливая форма от глагола "давать”) при¬ 
писаны слоги %= *~і . 

- приписка зуиью: рядов со слогом 

в слове <.(*к ("выздоравливать 

в форма противительного деепричастия) 
прнпиоан слог • 

- правка и приписка іушью: в слове 
1^і(даже один) зачеркнут слог ^ 
и рядов приписан слог *-«- ; рядом со 
оловом I. 4 ) (/килой/ человек) припи¬ 
ваю слово іИ«і - 

- приписка тушью: к слову ^ (речь, 
олово) приписано пропущенное окончание 
винительного падежа - -§^ , 

- приписке карандашей В.Д.Астона (7): ѵю 
Мауегз СМпезе Каоиаі 46$, р.146. 
Имеется в виду работе:н.Р.Мауегз. тье 
СЬіпевѳ Веабег'в Маоиаі. 8Ь.аавЬаі— 
Ьопаоо, 1874| бледными чернилами тем 



ЖѲ Почерком: 8ее аіѳо СЬц вМп Іи Ьапіш. 
Ѵоі. П] II р.1. 


л. 9а, 2 сл. - приписке цгшьв: после слова (пра¬ 
витель, судья) и перед окончанием да¬ 
тельно-местного падежа приписано 
окончание "первого" дательного падежа 
(фонетическое написание) - 4] . 
л.9 б, 5 спр. - приписка карандашом В.Д.Астона: рядом 
с иероглифами к слову угЦсі- (вы¬ 
держать, вынести) к иероглифу № 
приписка не читается, к иероглифу X 
ошибочно приписан иероглиф 
л.116,4 спр.* - - приписка тушью: рядом со слогом ак 

в слове Ц іаь (сказал) приписан слог 

гі • 

л.ІІб, 2 сл. - приписка тушью: рядом со слогом Ч 

в слове Чч-е/ (сказал), написанным не¬ 
ясно, приписан тот же слог Ч , 
л.ІІб. I сл. - приписка тушью: рядом со слогом *=| 

в слове л. •?( (тебя) приписаны два 
иероглифа с вопросительными знаками-^' 
и *Г . Однако слово л.*?) (ты) не 
имеет иероглифического написания по сло¬ 
гам. Оно передается одним иероглифом - 
М. 

л.ІЗа, 3 спр.*- приписка киноварью: рядом со слогом 
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в олове хі% . ац (глагол "темнеть" в 
форме деепричастия причины) приписан 
слог лі . 

л.ІЗа, 5 ел.* - приписка киноварь»: в олове хі (тот) 

дописана буква ч и рядом приписано /Ц. 

л.ІЗа, 2 сл.* - приписка тулью: рядом со слогом % в 
над текстом 

олове (талантливый ученый) 

приписав олог , 

л.186, 4 ел. > правка тувью: зачеркнут ошибочно припи¬ 
санный вместо ^ иероглиф 3 к слогу 
V в слове 8.^*1* (талантливый уче¬ 
ный). 

л.І4а, Іспр.* - приписка тушь»: рядом со слогом 

в слове ^ 4 - (посол Китая в Корее) 
приписан слог . 

л.І4а, 2 спр. - правка бледной тушь»: зачеркнут оши¬ 
бочно написанный вместо иероглифа 
иероглиф $ к слогу в слове 
а ІП. (весь двор, все придворные) и 
приписано по-английски Сип. 
л.146, 3 сл.* - правка киноварь» (киноварь потемнела): 
зачеркнут слог 2= в слове 
("браниться" в форме конечного сказуе¬ 
мого) я рядом с ним приписан слог х\, 
л.І5а,4 спр.* - правка киноварь» (киноварь потемнела): 

зачеркнут слог в слове * ІСГ Ч 
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| 

л»15а, 


л» І5&І 


іфІБбф 


л#156, 


л«І5б, 


л.Іба, 


(доложил) ш приписан слог е! , 

4 ел.* - прописка киноварь» (киноварь потемне¬ 
ла): после слова (первый ми¬ 

нистр) приписано пропущенное окончание 
именительного падежа <>Г • 

3 сл. + - приписка киноварь» (киноварь потемне¬ 
ла): к слову я-і. (зеркало) приписано 
пропущенное окончание винительного па¬ 
дежа ±. 

3 спр« - правка тушь»: зачеркнуто слово л г г, 
(такой) в словосочетании л.г*. у &. 

«| (такие норовистые лошади) и 
рядом с ним приписаны иероглифы * 4 
(среди них), что более соответствует 
контексту. 

3 ел.* - - правка киноварь» (киноварь потемнела): 
зачеркнут слог 4 в слове 4 і_ 
(роща) и приписан слог 4- . 

2 сл.* - правка киноварь» (киноварь потемнела): 
зачеркнут слог 4 в слове 4 ^ о| 
(несколько десятков человек) и припи¬ 
сан слог 4 • 

: спр.* - правка киноварь» (киноварь потемнела): 
зачеркнут слог у в слове 
("наклонить голову" в форме дееприча¬ 
стия предшествования) и приписан слог 
* . 
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л.166,В стр.* - - правка киноварью: зачеркнуты два по¬ 
следних слога амн голова 
гь <И ("свить гнездо" в форме конечного 
сказуемого), написанных в инверсионном 
порядке, что недопустимо с точки зре¬ 
ния грамматики корейского языка, и при¬ 
писаны в правильном порядке - а е-. 
л Л 66, 3 ел.* - - правка киноварью: зачеркнут неверно на¬ 
писанный слог 7 о* (написано - Ч ) 
в слова (вся жизнь) и рядом при¬ 

писано правильное написание, 
л.Па, 3 сл. - приписка тушью: рядом с иероглифом 
(ограда) приписано неправильное его 
чтение Мг (этот иероглиф читается 
& и иного чтения не имеет), однако 
чтение, данное в тексте, не зачеркнуто, 
хотя это пытался сделать кто-то дру¬ 
гой - штрих киноварью. 

л.І8а,2сл/ - правка бледной тушью: слово (тыся¬ 
ча) в словосочетании (тысяча пе¬ 

чалей) заключено в круг как лишнее - 
при переписке оно ошибочно написано 


дважды. 

лЛ9а, 3 спрЛ -приписка тушью: рядом со слогом м\ 

в слове «Г (верно) приписав слог 
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л.22а, 4 ел.* - - правка киноварью: зачеркнут слог щ 
в слове л-4| ("поздний" в форма 
конкретной длительности) и рядом при¬ 
писан слог ч*- • 

л.23а, 4 ел/ - правка киноварью: зачеркнут слог і- 

в слове с і<-1 оі ее- (давать знать) 
и рядом приписав слог ±. 

л.23а, 4 сл. - поздняя правка киноварью: обведен оши¬ 
бочно приписанный иероглиф -а (го¬ 
ворить) к слову ^ (король) и припи¬ 
сан иероглиф 2. . 

л.236,2 спр/ - поздняя правка киноварью: в слове <Нгн 
("открывать” в форме деепричастия пред¬ 
шествования) буква -і переправлена 
на букву *-. 

л,236,3 спр/ - поздняя приписка тушью: в слове 

о| (цыпленок) дописан пропущенный 
слог и 3< . 

л.23б,4спр/ - поздняя правка киноварью: слог г>- 
в слове т» гі- * я (векливая форма от 
глагола "говорить") переправлен на 
слог 2-і і рядом со слогом припи¬ 
сан слог ** » 

л.23б,4 сл. * - поздняя правка киноварью: зачеркнут 
слог 1 в слове т| (талант) и 
приписан слог 5.. 
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л.246,5 спр. + 

л.256,4 сл. * 


л.266, 4 сл. 


л.266, 3 сл. 
над текстом 


л.27а,І спр. 

л«376,4 сл. 


- поздняя правка тушью: к слову -4- 
(первый министр) приписано пропущенное 
окончание именительного падежа *’І • 

- поздняя приписка киноварью: к слову 
5 _[а~] (приходить) приписано пропу¬ 
щенное окончание условного деепричастия 
Чі . 

- поздняя приписка тушью: после слова 
он ан ("понимать" в форме дееприча¬ 
стия предшествования) приписано пропу¬ 
щенное (?) слово Ь'-ЧГ (отвечать).Ввер¬ 
ху над текстом этой строки написано 
вставленное в текст слово *г|ЯГ (с 
иным первым слогом) и к нему приписаны 
соответствующие иероглифы # . 

- поздняя приписка тушью: вместо слова 

ѣн -у (снисхождение), ошибочно упо¬ 
требленного, приписано слово ^ <и 
(беспокойство) с соответствующими иеро¬ 
глифами . 

- приписка киноварью: рядом со слогом 

в слове <=► (дорожные вещи) при¬ 
писан слог чг. 

- приписка карандашом (В.Д.Астон?): рядом 

со словом Зг ' С І ("яшмовая роса" в име¬ 
нительном падеже) приписано его иеро¬ 
глифическое написание і.% ; к сло- 
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ву % в словосочетании % (на¬ 
румянен вое лицо) приписано его иеро¬ 
глифическое написание - • 

/1.276, 2 сл. - приписка тушью? к слову ЧГ 1 ? (гото¬ 
вый заплакать) приписан перевод его на 
японский язык (катакана) - 77 а 'К* #’. 

л.286,2 спр/ - правка киноварью: зачеркнуто местоиме¬ 
ние 4/ и приписано иное его написа¬ 
ние о] . 

л.286,2 опр/ - правка киноварью: зачеркнут слог чі_ 

в слове *’ Чі ("охранять" в форме при¬ 
частия прошедшего времени) и приписан 
слог . 

л.286,8 спр.*■ - правка киноварью: зачеркнута буква г. 

в ошибочно написанном окончании вини¬ 
тельного падежа при слове 
(ученій) и приписано окончание твори¬ 
тельного падежа . 

л.29а,2 спр/ - правка киноварью: зачеркнут слог 

в слове (радушно) и приписан 

слог о| . 

л.29а, 5 спр. - к слову %-4 г (сложить руки для при¬ 
ветствия) приписан тушью, по-видимому, 
перевод его на японский язык (катакана)- 
или 37??, Подставлеиные 
поверх этой приписки иероглифы 3* 
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л*29ау 


л.29а, 


л.29а, 


л.30а, 


и два последующие зачеркнуты киноварью 
и слева от строки написаны более четко. 

5 спр. - к словак °А ’і: 4 (скромный ученый 

из мира людей) приписан Неразборчив^ 
по-видимому, их перевод ва японский 
язык (катакана, тушь). Приписанные к 
этому слову позднее иероглифы А. ня 
ошибочно перечеркнуты киноварью. 
Слева приписаны эти же иероглифы (ки¬ 
новарь). Под текстом строки карандашом 
(В.Д.Астон?) ошибочно приписан иеро¬ 
глиф (праздность, безделье) с пе¬ 

реводом его на английский язык -і<Ие, 
однако эта приписка стоит под вопроси¬ 
тельным знаком, 

3 сл. - приписка карандашом (В.Д.Астон): по 
неправильно написанному иероглифу к 
слогу - ±- в слове 
(ученый) написав иероглиф щ .. 

3 сл.* - правка киноварью: зачеркнут слог 

в слове і (правила) и приписан 
слог . 

2 спр/ правка тушью: зачеркнут слог в 
слове (деепричастная форма 

от глагола "длительный, долгий") и при¬ 
писан слог о) . 
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л.ЗОа, 3 сл. + - приписка тушью: в слове -н Мзі ?\~ 

(вопросительная форма от глагола "быть* 
пребывать") между слогами 4Ф и зі 
вставлен слог ; в слову 
(Китай) добавлено окончание дательного 
падежа °| (фонетическое написание), 
л,30а, 2 сл. + - правка тушью: рядом со слогом о*| 

в слове л| *>іі (повелительная 

форма от глагола "идти") приписан слог 

л.306,2 спр. 1- - приписка тушью: рядом со слогом Ц 
в слова <-| -тгН ("увядать" в форме 
деепричастия) приписан слог о). 
л.ЗОб, 2 сл. + - приписка тушью: к слогу в слове 
«у М ^ (не быть) приписан слог -і . 
л.ЗОб, I сл. - рядом с окончанием винительного надежа 
%_ при слове (день) стерт оша- 
бочно подставленный иероглиф. 
л.ЗІа, 5 спр. *^ - правка киноварью: зачеркнут слог ц~ 
з слове .ѵ-ягсчаі- (прошедшее время 
от глагола "выходить") и приписан слог 
уѴ • 

л.ЗІа, 5 спр/ - правка киноварью: зачеркнут слог 

в слове ~м\ (сбоку, рядом) и припи¬ 
сан слог Р А • 

л.316,5 спр/ - правка киноварью: зачеркнут слог ^ 

ИЗ 
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л.ЗІб,4 
и I сл. 


л.32а,2 


л.326,1 


л.336,5 


л.336,2 


Л• Зоб ,4 


в слове с-( ("сеять, разбрасы¬ 
вать" в форме причастия проведшего вре¬ 
мени) и приписан слог -5: • 
сл. - правка киноварью: зачеркнут ошибочно 
приписанный иероглиф Щ к слогу *{ 
в слове &.?( (засуха) и приписан 
иероглиф . 

сл/ - приписка киноварью: между слогами Лі. 

и в слове м\ х 2-°А?і- (вежливо-во¬ 
просительная форма от глагола-связки 
"быть") вставлен слог <>і. 
спр/ - правка киноварью: зачеркнут слог *=* 
в слове л!;И (еще не) и приписан 
слог %- . 

спр/ - приписка тушью: между слогами «У и 
зь в слове ‘'НМ *ег! х^ ("боя¬ 
ться" в форме причастия прошедшего вре¬ 
мени условного наклонения с отрицанием) 
дописано окончание недостаточного инфи¬ 
нитива - х\, необходимого при постпо¬ 
зиционном способе отрицания, 
спр/ - приписка бледной тушью: в слове 4с 

иола кие, значение) дописана пропущен¬ 
ная буква а. под вопросом (В.Д.Ас¬ 
тон? ). 

сл/ - правка киноварью: зачеркнут слог # 
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в слове і.\-ц- (дерево) и приписав 
слог 2.. 

л.336,1 сл. * - правка киноварью: зачеркнуто слово 

1*!- ("вино" в винительном падеже) и 
приписано это хе слово в ином написа¬ 
нии - кН. 


л.346,3 спр/ - приписка тушью: в слове *АН М (под¬ 
робно) дописан пропущенный слог - *!. 
л,34С, I сл.* - - приписке тушью: после слога з| 

в слове П| с. (странный, необыкновен¬ 
ный) дописан слог о| и соответствую¬ 
щий ему иероглиф - . 

л,35а, 4 сл. - приписка тушью: между словам ч 

("беда, зло" в винительном падеже) и 
$ '(і* $ а(г(- ("избежать, избавиться" в 
форме конечного сказуемого будущего 
времеии) ьставлеію слово °б- (само 
собой) под значком 0 с соответствую¬ 
щим* иероглифами - .К слову 

тем же почерком приписаны соот¬ 
ветствующие иероглифы - ф , 
л.35а,2 сл.* - - правке киноварью: зачеркнут слог Ъ. 

в слове о»-^.снг(-(деепричаств8я фор¬ 
ма от глагола "выходить навстречу") и 
приписан слог хе. 

л.256,3 спр.* - приписка тушью: дописан слог Л, в 
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л,33а,і 


л.36а, 
спр/ 


л.36а, 


Л.366, 


л. 37а, 


л.37а,і 


л.37а, 


слове Игл. (деепричастная форма от 
глагола "знать"). 

; спр/ - приписка тушью: рядом со слогом °і 

в слове (такой) приписан слог 

о). 

г и 5 - правка киноварью: зачеркнут ошибочно 

подставленный ранее иероглиф к 
слогу у в слове 43!" (талисман) и 
приписан иероглиф . 

4 ел/ - приписка тушью: рядом со еловом 

(глагол "обвиваться" в форме конечного 
сказуемого) приписан перевод его на 
японский язык (катакана) - А %"/4? . 

4 сл/ - правка киноварью: зачеркнут показатель 
обстоятельственио-временно'го отношения 
>н| в слове нз-( 4 ^| (когда вхо¬ 
дил) и снова приписан в ином написа¬ 
нии - . 

?, спр. - приписка тушью: после слова ^ 

(музыка) дописано слово ±.Щ (звук) 
под значком °. 

: спр/ - правка киноварью: зачеркнут слог °4 
в слове °Л: (причастие прошедшего 
времени от глагола "надевать") и при¬ 
писан слог ^ . 

I спр/ - приписка карандашом (В.Д.Астон?): 

116 




КОММЕНТАРИЙ 


л.37а, 3 сл. 


л.37а, 2 сл. 


л.376,2 спр. 


тоге Ніет 10, относящаяся К слову 
о=» и- (десять/Ѵ) ♦ которое подчеркну¬ 
то карандашом. Рядом со слогом и- в 
слове И «4- приписан слог аі- (ки¬ 
новарь). Зачеркнут карандашом иерог¬ 
лиф Р 1 к слогу -& в слове %°) 

(?). Зачеркнут слог в слове 
(посол, хезл) и приписан слогін 
(киноварь). 

- приписка тушью: рядом со словом 
в словосочетании Ъ Ц 

(отвечать моментально) приписан,по-ви¬ 
димому, перевод его на японский язык 
(катакана). По приписке катаканой сде¬ 
лана тушью иероглифическая надпись 
X 7 ^ Ш * которая перечеркнута 
киноварью, и киноварью хе приписаны 
иероглифы 45 'д & Щ . 

- приписка тушью: рядом со словом ^ | 
(жемчуг и яшма) приписан перевод его 
на японский язык (катакана) - У л\ 
з 7 . По приписке катаканой в более 
позднее время написаны соответствую¬ 
щие этому слову иероглифы - Й' і-'. 

- приписка бледной тушью: рядом со сло¬ 
вами *а' (игра слов, два значения: 
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"четыре зерна неочищенного риса" и 
"кто ты?") приписана их японская тран¬ 
скрипция (?) катаканой - + ^ • 

л.386,5 спр.* - правка киноварью: зачеркнут слог ») 
в слове $ о| іо^ (глагол "обманы¬ 
вать" с модальным значением намерения) 
и приписан слог . 

л.386, 5 скр. - приписка тушью: к слову ^ в слово¬ 
сочетании ^ ^ 5. (необитаемый 

остров) приписаны (как вариант) слово 
Ц- (нет, не) и соответствующий ему 
иероглиф . 

л.386, 4 сл. * - приписка тушью: рядом со слогом і~\ 
в слове і-\ 4 (роса) приписав слог 
о) , 

л.386, 3 сл.* - - правка киноварью: зачеркнут слог 4 
в слове 4 & (несколько лун) и при¬ 
писан слог А- . 

л. 386, 3 сл* + - правка тушью: зачеркнуто ошибочно на¬ 
писанное окончание винительного паде¬ 
жа й: к слову (правильно - 

Я имя собств. - Чхивон) и припи¬ 
сано окончание именительного падежа - 
«1 • 

л.ЗЭб, 4 сл.* - приписка тушью: после слова % і*- 

(под сосной) приписано окончание де- 
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л.40а, 4 спр 


л.40а, 4 сл. 


л.40а, 3 сл. 


л.40а, 3 сл. 


тельного падежа - °) (фонетическая 
орфография). 

- правка киноварью и приписка каранда- 
шоы (Б.Д.Астон?): в слоге слова 
іг\і (письмо, послание) шесто бук¬ 
вы а ошибочно написана (по ней) 
буква і- (киноварь); приписана буква 
з и нечитаемое слово на английском 
языке (карандаш). 

- приписка тушью и киноварью: рядом со 

словом ^ & (глагол "подгляды¬ 

вать и подслушивать” в форме причастия 
настоящего времени) приписан, по-види¬ 
мому, его перевод на японснвй язык 
(катакана); по приписке квтаканой на¬ 
писаны соответствующие этому слову 
иероглифы Щ Ц. (тушь); слева эти 
же иероглифы приписаны более отчетливо 
(киноварь). 

• приписка тушью: после слова 4 °А «| 
("маленький человек" - уничижительное 
местоимение) приписано под значком 0 
слово 9 3. (имеется в виду - 94 
"вокруг, со всех сторон"). 

■ приписка тушью: рядом со слогом 9Г4 
%г\і. ("долгий, длительный” в форме ко- 


8-2 530 
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л. 40 8 


л» 40(5 , 


Л.4І8, 


л.4Іа, 


ночного сказуемого в будущем времени) 
приписан, по-видимому, перевод его на 
японский язык (катакана); по приписке 
к агаканой написаны соответствующие 
этому слову иероглифы - & & . 

, 3 сл. - приписка тушь»: перед слогом 
(талисман) приписано слово &. 

(один) под значком °. 

4 спр. - приписка тушью: между слогами н-?1 

5 .^ (из рукава) и Ь. ^ (один та¬ 
лисман) вставлены слова (о 

написанным на нем иероглифом "едини¬ 
ца"); к словам Й. * (иероглиф "еди¬ 
ница") приписаны соответствующие им 
иероглифы - —> % • 

і спр. - приписка киноварью: рядом со словом 

пья»* (экзаменационная комната) припи¬ 
саны соответствующие ему иероглифы 
і?’ , так как подставленные ранее 
(тушь) написаны нечетко, 

4 сл. - приписка тушью и киноварью: рядом со 
словом 41 к. гн (глагол "проверять" в 
форме деепричастия) приписан перевод 
его на японский язык (катакана )~Ѵ' У 
$ у- т (тушь); рядом со словом 2 ( % 
(конверт) приписан катаканой также. 
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КОМЫЕНТАРИЙ 


по-видимому, перевод его на японокий 
язык. Слово не чихается: по веку наше 
саны соответствующие слову 5) 
іероглифы (тушь), которые в свою оче¬ 
редь перечеркнуты киноварью, поскольку 
первый иероглиф написан неверно и оба 
ахи иероглифа приписаны слева 4кино- 
■ерь); рядом со словом *| Ц 
("покрывать" в форме конечного сказу¬ 
емого) прмпиоан катананой его перевод 
не японокий язык - Н ѵ»- (тушь). 

л.4Іа, 4 ол. - правка карандашом (В.Д.Астон?): пере¬ 
черкнута неверно написанная правая 
часть иероглифа ,МЪ к слову 
(занявший первое место на государст¬ 
венных экзаменах) и приписана ±(№). 

л.4Іа, 2 сл. - правка киноварью: к слову VI 

(лицо, только что выдержавшее экзамен) 
приписаны соответствующие ему иерог¬ 
лифы - ; ранее ошибочно припи¬ 

санный иероглиф й зачеркнут. 

л. 4Іб, 4 сл. + -правка тушью: в слове •& -М (как,как 
будто), написанном в тексте неверно - 
сьл| , зачеркнут слог и приписан 
слог з.. 
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КОММЕНТАРИЙ 

л.42а, 8-2 сл.- приписка тушью: между словами 

в ?#| сі (первый министр и его супруга) 
и хці і; 4 1 4 д (расстались с этим 

миром) под значком ° вставлено сло¬ 
во (уж^). 

л.426, 8 спр. - приписка тушью: между словами 

(в течение одной ночи) и 4.4 
^^•т(«((стала молодой женщиной) встав¬ 
лено под значком 0 слово И (вновь, 
опять). 

л.43а, I спр. - приписка карандашом (В.Д.Астон7): прв- 
под текстом 

писан перевод на европейское летосчис¬ 
ление упомянутых в строке годов прав¬ 
ления Чжэи-дэ (І506-І52І). 

л.43а, 2 спр. - приписка бледной тушью: рядом со сло¬ 
гом в слове 5.4( (топор) припи¬ 
сано катаканой слово у* А (?). 




5УММАКѴ 




ТЬѳ Когѳаа таоиасгірі; оГ "СѢ,*ов сЬ'иа& сЬоа& 8> іа а 
иаідиѳ сору оГ Ъіш И Та1ѳ оГ ЗДіѳ Ра±*ЫіГи1 СЬ. І оѳ И тасіе іо 
ЪЪѳ ѳагіу 19&Ь сев&игу* ТЬе огі^іоа! Ъѳх& ©Г ЪЬѳ Ъаіѳ 
2шз поЪ уеЬ Ьѳѳо риЫізЬѳй, оог Ьаа іЬ Ьѳѳо Ьгои^ЗіІ; 
іаЪо • всЬоІагІу иза« ІЬ іѳ оѳѵегѣЬѳІѳза каоша ЬЪаЬ ѢЬѳ 
"Таіѳ оГ *ЬЬѳ ЯаШіГиІ СЬ'ое" шаа шгіЪѣѳа іо ЪЬѳ 17ЪЬ 
сѳаіигу ао<3 шаа ашоо® Ьѣе ѳагІіѳаЬ шогкз оГ &ѣѳ тѳгііѳ- 
ѵаі зѣогу І^з риЬІісаііов аод аоаіузіа агѳ оГ 

ітрогЪаасѳ поЪ ооіу Гог зйшіуіпб Ыіѳ еѳагѳ, ЬиЪ аізо Гог 
баіпіа& ап іпзіеМ; іаЬо йѳѵеіортѳпі; оГ ЪЬѳ Когѳаа ргоаѳ 
аз а ѵѵ&оіѳ, ТЬѳ ргезѳпЪ риЫісаЬіоп іа аітѳсі аЪ Ъшо 
оЪ^ѳсйз, аатѳіу, (а)Ьо риЪ Ыіѳ огі@іаа! Когѳаа ЬежЬ зад 
іЪа Киазіап ЪгаозІаЫоп іпЪо еепѳгаі изѳ, (Ь) Ьо <1і8С0~ 
ѵѳг ЪЬѳ 8оигсѳз оГ іЬе тѳйіеѵаі зЪогу е;ѳпгѳ« Тіхѳ ѵгогк 
сопзізСа оГ Когѳаа ЬехЬ іо Гаозіаііѳ, ЪгаоаІаЪіоп оГ ЪЬѳ 
йаіе іпЪо Низзіао, ргѳГасѳ, аоіѳз аасі арр@п<3іх в 

ТЬе Когеап ргозе шаа еззѳпЪіаІІу МзЬогіо^гарііісаІ 
ир Ъо ЪЬѳ 12ЪЪ. ог 13Пі сепСигу. Тііѳгѳ шѳгѳ Ъшо ѣурѳа оГ 
Мз^оПо^гарМса! сотрозіЫопз, Гігзѣ, "с^оп^ва" (оГ- 
Гісіаі ЫаЬогу), аогі, зѳсопсііу, "уава" (поп~оГГісіа1 
ЬівЬогу)* ОГГісіаІ Маіогу шаз сігашп ир Ьу аресіаі оГ- 
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2ісіа1в ассогйіпе Ьо Кіп^з Зѳсгѳѳ: і Ь ѵаа а сЬгопісІе 
о* гѳібпз апй іпсіисіѳй а врѳсіаі зесЪіоп ѳпЪіЫей м В±о~ 
вгарМев" ѵЬісЪ сопЬаіпѳсІ Ъгіе* ІіГе гесогйв оі оаЪ- 
вЪапйіпб вЪаЪевтеп (ЪЬоивЬ пой воѵегеібоа)* N 00 - 0 ^ 1 - 
сіаі МзЪогу ша в тоіЪЬвп Ьу ргіѵаЪв регаопа о± ЪЬеіг 
оѵо ассогй, Ыхѳ сЬгопісІе шаз вхсіийва ?гот ІЪ апсі ѳт- 
рЬавів ѵав Іаісі оп ЪЬв Ыо^гарЫез о± ЪЬ.е аЪаЪеашвп 
ѵіЪЬ ехЬепвіѵѳ иве оі Гоікіогѳ тоЪіГ# АгЪізЪіс еІетепЬ 
іп ЪЬѳ Гогш оі Іѳвѳпдѳ аіво &оЬ іпЬо оГСісіаІ МаЪогу, 
ЪиЪ іЬ ріауей ЪЬѳгѳ а зиЪохчііпаЪв гоіѳ. Іп поп-оЙісіаХ 
Ьіаѣогу ЪЬѳ агЪівЪіс ѳІѳтѳпЪ шаѳ тисѣ, тоге рготіпѳпЬ» 

ЪЬ.е сотрііѳга такіпе ап аЪЪѳтрЪ Ьо риЬ ЪЬѳ Гоікіоге 
таЪѳгіа! іпЪо ІІЪегагу Гогт* 

АЪ ЪЬе Ъигп оі ЪЬе ІЗЪЬ сѳпЪиіу а пѳѵ ѵѳгаіоп о* 
поп~о*2ісіа1 ЬівЬогу такев а ^иіск ргоб^евв, патеіу, 
"р^ева" (р в аѳво1 ЬівЬогу)* ТЫв ІіЪегагу еѵепЪ тау по 
Іопеег Ье сопаідегѳд іп Ъегта о? ЬізЪогіоегарЬу йиѳ Ьо 
ЪЬе Гоііоѵіпе *асЪа: (а)по сЬгопісІе іа ргеаепЪ, (Ь) 
сЬгопоІоеісаІ ведиепсе о* еѵепЪа іа поЪ оЪзѳгѵей, (с) 
ѢЬе таЪѳгіаІ іпсіийей іа пой гевЬгісЪей Ьо ЬізЬогу рго- 
рег» (<3і) ЬЬѳ таппег оі йеаііпе ѵіЪЬ Іоікіоге із скап^ед 
апй ЪЬе ехЪѳпЪ іЪв диаіі^ісайіоп іпсгѳааеа, (е)огі- 
віоаі ѵогка оГ ГісЪіоп агѳ ргойисед* 

Р'аевоі ІіЪегаЪиге (шЬісЬ Ъѳгт із ргѳГѳгаЫе Ьо 
"р в аѳао1 Мв^огу* 1 ) ргоѵей Ьо Ье ЪЬе Ііга Ь кіпсі оГ ргозе 
ГісЬіоп іп Когеа* Ав іЬа таоог аоигсеа и/е соиісі тепЪіоп, 
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оп Ьѣе оо© ѣаой, Гоікіог© арргоргіаЪѳІу диаІіГіей Ъо 
геаиІЪ іо Ъ&е ^еоге оГ аЬогЪ аЪогу, аой оо ЪЬ© оЪйѳг 
ішой» сіаааісаі ЬіаЪогіоегарЬу «МсЬ Гогшей Ъѣѳ Ъааіа 
оГ ао ©аеау* Р 8 аево1 шаз а 8оа11~8са1© ІІЪегаЪиг© аой 
Ьѣів ГасЪ* іо аййіЪіоо Ьо ЪЬ© й©&ге© оГ ІІЪегагу й©« 
ѵѳіортѳой аЬ Ьѣо вішв, ассоиойѳй Гог Ьѣе зрѳсіГіс сіш* 
гасЪег оГ ЪгѳаЫо& ЪЬе зиЬ^есЪ; Ъавѳй оо а аіо&І© ®рі« 
зойѳ г ІЪ гергезѳоЪѳд ооіу оо© ааІіеоЪ ГѳаЪигѳ оГ вшо*а 
оаЪиг© ог ѳѵеоЪ$ а сегйаіо ГаеЪ «аа ЙврісЪѳй, Ъкв таооег 
оГ дерісЪіоо Ъѳіоц йівЪіпсЫу соосізв, ЪЬѳ гѳаиій асМеѵ- 
ей «іЪЬ а Геш еЬагасЬѳгІвЪіс ЪоисЬев* 

ЗіюгЪ аЬогу іа ооѳ оГ ЪЬе шаіо деогва оГ р’аеаоі 
ІіЪѳгаЪиге* Мао шаа ітавѳй Ьіеге а а гергѳэеоЪіо^ а 
сішгасйег асЪіоз іо рагЫсиІаг сігсшшйаосеа, іо ЪЬ© 
соигзе оГ ооѳ, апй ооіу оов, ѳѵѳоЪ. Могѳоѵѳг, ЬЪе ѳѵѳоіз 
йіарѳозай шіЪЬ вѳсоойагу йвЪаіІа, шМсѣ ѳоаЫвй Ъѣѳ 
йезігей ітав© Ъо Ьѳ гѳайііу сгеайей, а сѳгЪаіо ійва Ьо 
Ъѳ ©шЬойіѳй іо ІЪ« ТМб таооег оГ гѳргваѳоЪіо^ а Ьптао 
Ъѳіоё ѵаа Ъоггоадѳй Ггот Гоікіогѳ ЬгайІЪіоо® 

НізЪогіОбгарЬу» Ьѣе оЬѣеѵ воигсѳ оГ р’аѳаоі ІіЪѳ- 
гаЪигѳ, «Меѣ. ѣай тай© а ргѳсѳйвоЪ оГ гергезеойіов (ог, 
аЪ ІвааЪ, йѳасгіМод) а тао ЪЬгои^ЬоиЪ Ма ІІГв, саиаей 
ЪЬ© р ѵ а©ао1 аиЪѣогв Ьо саггу оо Ъѣв ЪгайіЪіоо, іо рагМ- 
сиіаг, аЬ Ьѣв ІаЪвг аЪа§ва оГ йвѵѳІортѳоЪ, і.ѳ. Ьѣе 15ЪѢ 
Ьо 17ЪѢ сѳоЪигу, «ѣво Ъѣѳ аиЪѣог а а «©11 ав ЬЪв гвайѳг 
соиій оо Іоо^ег Ьѳ сооЬеоЬ «іЪѢ а ІітіЪей аой оое-аійей 
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гергѳаѳвЪаЬіов оі тап'в оаЪиге* I Ь «гаг ргѳсівѳіу аЬ ЪЬаЬ 
Ыте, ЬѣаЬ 1 аг 0 бг даогкв арреагеб даіЬЬіо Ы іѳ б сор в о? 
р’аѳвоі ІІЬегаЪигѳ, даЪісЬ табе ІЬ роггіЬІѳ Ьо бѳрісЬ а 
тав аѳ рагЫсіраЫвв іо веѵегаі еѵевЪз, Ьо бгада а тоге 
сотрІѳЬѳ рісЬиге о± еасЬ вѳрагаЬѳ ѳѵеоЬ, Ьо Біюда Ъѵ?о ог 
ЬЬгѳѳ іаоѳЬ© о* Заіа сЗаагасЬѳг, гаЬЗіег ЬЪав овіу овѳ. Іп 
оЬЪег даогбв, а веда таовег оі ЬгѳаЬівв ЬЬв зиЪзѳсЬ даав 
гѳдиігеб, ао<3 совведиевЫу, а вѳда еевгѳ* АЬ ЪМв ;)ивс- 
Ьигѳ, а Іоовѳг еЬогу сошѳв Ьо И^ЬЬ даЫсЬ Ьѳобв Ьо ѵѳгве 
ов а зЗюгЬѳг поѵѳі. АХХ Ыіів Ъеагв даіЬвева Ьо Ыіе 2асЬ 
ЫіаЬ ЬЬм сіаавісаі тѳбіеѵаі Ьаіе баЫв$ Ггот ЬЪе 1?Ь2і 
Ьо 19ЬЗі сѳоЬигу шабѳ иве о* Ыіе ѳхрѳгіѳвсѳ о± р'аѳаоі 
ХіЬегаЬигѳ, авб 1 Ьв аррѳагавсѳ ав а &ѳвгѳ ша Іаг^еіу 
іо^іиевсѳб Ьу ЫіаЬ ІіЬегаЬигѳ. 

РигЬЗіегтоге, вот© ѳагііѳг Ьаіев, гисЬ аа "Таіѳ оГ 
Ыіе РаіЬЬГиІ СЬ*оѳ*% "Таіѳ о? Оѳоѳгаі Пт И , "Мгз За 
Шаобегів^ оѵег Ь&е ВоиЬЬ**, ѣаѵе ѳхрегіѳвсеб а зЬгоое 
іпІЧиеосе ов Ь&е рагЬ оГ М в Ьогіо&гарЬісаі ІіЬегаЬигѳ, 

Ьу даау оіГ р'аевоі, даЗіісЬ «/ИХ Ьв аеев Ггот Ыіе ГасЬ о± 
рогЫауа! оГ а гѳаХ МаЬогісаХ регзоо Ъазеб ов а оитЬег 
о$ ѳѵевЬза ТЬе іаіГІиеосѳ сав Ьѳ Ьгасед бодав Ьо Ьоггода- 
іВБ ЬЬе аиЪ^есЬ, і.ѳ. ЬЬѳ Іі^ѳ сЗзговісіѳ* Рог вхатріѳ, 
сотрагізов ЪѳЬдаѳев ЬЗаѳ о^ісіаі Ыо^гарЬу о? СЬ в оѳ Сіііда* 
оо& аоб ЬЗіе р’аѳвоі еазау оГ "СЬ* о© СЫдаове", ов Ыіе опѳ 
Зіаой* аоб "Таіѳ оГ Ыіе РаіЬЬГиІ СЗ^ое", ов Ыіе оЫіег 
Зіавб, ів Гиііу івбісаЫѵе оГ іЬ* Тііѳ тѳбіѳѵаі вЬогу Зіав 




ШѴММЛКУ 


арреагей аз а Іііз'ЬогісаІ &епге* і^Ь.ѳ ѵюгкз Ьеіп& Ъазей 
оп ЬЪе шеХХ-кпоѵш Ыо^гарМсаІ Гасѣз* 

РоХкХоге шайѳ а ша^ог сопЪгіЪиЫоп іпйо сгеайіоо 
оГ &&е зЬогЬег поѵеХ* ХпсХизіоп оИ ІГоХкІоге ЪаХез (ог 
Ышіг рагвз) іпЬо Ъ&е ЪезсЪ ѵ;аз ГасіІіЪаЬей Ьу ЪХхе ;Гаеѣ 
ЫааЬ Ъѣе еагХіег зЪогу юаз геіаіей Ьо а тсійѳіу кпомѵп 
ЬізЪогісаІ рѳгаопаХіЬу адаоаѳ ХіГе кай Ъѳѳп аігеайу сіеаХЬ 
ші ЬЪ. іп диіѣе а пишЪег оіГ Хѳ&епйз, рориіаг Ъѳііѳ^з апй 
апесйоЬез. 

Тпіз із Ъ&ѳ ГігзІ; ѣгапзХаЬіоп оГ Ыхе И Та 1 е о$ Ьѣе 
РаіШГиХ СѢ*ое'* іпйо Киззіао* $е Іхаѵв Ьгіей Ъо таке Ыге 
ЪгапзХаЪіоп аа сіозе Ьо ѢЬѳ огі^іоаХ аз ровзіЫѳ* соо- 
СѲГОІП 0 ЪоЪЬ іот^егу апй зЬуХе. ВгіеГ поЪез агѳ аррепй- 
ей Ъо Ьѣе ЪгапзХаЪіоп* 

ТЪе аррепйіх сопкаіпз а ХізЪ оГ соггесЪіопз апй 
аййіііопз 1.0 Ыіе Когеѳп ЬехЪг іі; із ап ѳхЪепзіоп оГ Ііае 
М3 йезсгірЪіоо &іѵеп іп Ыіе ргеГасѳ, Сохтесііопз ііаѵе 
Ъееп аййей Ьо ЬЬе М3 Ьу йіГГегепЬ регзопз апй аЬ йіі*- 
ГегепЬ Ъітез* II; йеаіз еззепЪіаІІу теіЪІі огіЬо^гарЬу апй 
ЪезЪіГіез Ьо ІЬе зСги^Іе оі йіГГегеоІ; ѵіешз оп Ыіе 
Когеап огЪЬо&гарЪу оГ іііе 18ЪЬ апй сепйигіез. 
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